
MiHicTepeTBo OCBiTH 1 науки Укратни 

Харк!вський нащональний ун!верситет 1мен! В. Н. Kapasina 

Навчально-науковий 1нститут «Украйнська 1нженерно-педагог!чна академ!я» 

Кафедра педагог!1ки, методики та менеджменту OCBITH 

КВАЛ!ФИКАЦИНА РОБОТА 
магстра 

на тему 

«Технологя формування комункативно! компетентност! м1грант!в у процес! 

вивчення европейсько! португальсько! мови» 
(тема квалфйкациино! роботи), 

ъ 

Виконала: студентка 2 курсу, групи ДОПН 24мг, 

спещ!альност!:_011 Осв!тн1, педагог!чн! науки 
(код { найменування спещальноет?) 

%@ ‚ — / Марина ПОЧИНСЬКА 
‚‚ф(підпис) (1м’я та прзвище) 

Кер!вник [ /// / Веронка БАКАТАНОВА 
ца тдпис) (1м’я та прзвище) 

Рецензент ОЙ' / Тетяна ЛАЗАРСВА 

(підпи‹‚() (1м’я та прзвище) 

«До захисту допущено» 

Зав1дувачка кафедри/‚і/Наталія БРЮХАНОВА 
(шдпис, 1м’я та пр1звище) 

Нормоконтроль 

(шдпис) — (1м’я та прзвище) 

/Наталя МУРИНОВИЧ 
й Ёпідпис) (1м’я та призвище) 

Секретар ЕК 

XapkiB — 2025 р1к



MIHICTEPCTBO OCBITH 1 НАУКИ УКРАТНИ 

Харквський нащюональний ун!верситет 1мен! В.Н. Kapasina 

Навчально-науковий 1нститут «Укратнська 1нженерно-педагог!чна академ1я» 

Кафедра педагог!ки, методики та менеджменту OCBIiTH 

Р1вень ocBiTH другий (маг1стерський) 

Спещальнсть 011 OcBiTHi, педагог!чн! науки 

Осв!тньо-професйна програма «OCBiTHi, педагог!чн! науки» 

ЗАТВЕРДЖУЮ 

Наталя БРЮХАНОВА 
[\7114‹:‚ 1н!щали, призвище) 

{ 

“29” вересня 2025 року 

ЗАВДАННЯ 

на квал!ф!кащйну роботу 

другого (маг!стерського) р1вня вищо! 0CBiTH 

студентки _Починсько! Марини Володимир!вни 

1. Тема: «Технологпя формування KOMYHIKATHBHOI компетентност! м1грант!в 

затверджена наказом по академй № 4801-5/3664 в1д «06» жовтня 2025 р» 

2. TepmiH здач! зактнчено! роботи «27» листопада 2025 р. 

3. Вих1дн! дан! 10 роботи/проекту: _Об’ект дослдження: процес MOBHOI адаптацИ 
м1грант!в р1зних в1кових категор!й у Португалй. 
Предмет досл1дження: педагоп!чна технолопя формування комункативной 
компетентност! м1грант!в у процес! вивчення европейсько! португальсько! MOBH. 

Мета  дослдження: теоретично — обгрунтувати,  розробити та — частково 
експериментально перев!рити педагог!чну технологию формування комунткативно! 
компетентност! д1тей та дорослих м!грант!в у процес! вивчення европейсько! 

португальсько! мови. 

Завдання досл1дження: зд!йснити теоретичний анал!з понять «комунткативна 

компетентн!сть», «мовна адаптащия м1грант!в», «педагог!чна технолог1я»" у 
сучасний наущу; визначити психолого-педагог!чн! особливост! мовного розвитку 
д1тей-переселенцив та навчання дорослих м1грант!в; розробити модель технологй 
формування комункативно! компетентност!, ор1ентовану на Pi3HOBIKOBi групи 
м1грант!в; створити комплекс навчально-методичних 3ac00iB (словники AlgoApp, 
1нтерактивн! 1гри, Kahoot, в1деоуроки на авторському YouTube-kaHai, казки, 
просктн! завдання); провести часткову експериментальну перев1рку ефективност! 
розроблено! технологй; надати методичн! рекомендацИ щодо впровадження 
технологй у практику навчання европейсько! португальсько! мови м1грант!в. 



3 

5.Перел!к граф!чного marepiany (презентацИний матер1ал): презентащя лопов!д! за 

езультатами _дослдження з _ використанням _комп’ютерно! презентащйно 

програми Power Point. 

6. Дата видач! завдання «29» вересня 2025 p. 

Кер!вник / % Веронка БАКАТАНОВА 
“блиис) (', привище) 

Завдання прийняв до виконання % Марина ПОЧИНСЬКА 
Р мя, прзвище) 

КАЛЕНДАРНИЙ ПЛАН-ГРАФИК 

виконання квал!ф!кацйно! роботи 

Позначки 

№ | Назва етап!в роботи та питань, як! мають бути Tepmin кер!вника про 

з/п | розроблен! в\дпов!дно 10 завдання виконання | виконання 

завдань 

1 |Аналз — наукових — джерел — 18 — проблеми | 15.10.2025 | виконано 

формування комунткативно! компетентност! та 

мовно! адаптац!И м1грант!в. 

2 |Розроблення модел! педагог!чно! технологй | 30.10.2025 | виконано 

формування — комункативно!  компетентност! 

м1грант!в. Створення навчально-методичного 

комплексу: авторського пос!бника "Apoio 4.° 

апо", 1нтерактивних вправ (Kahoot, Wordwall, 

Interacty, Miro AlgoApp), коротких в1деоурок!в Ы 

на - УоиТибе-канал! — викладача, — в1зуальних 

матер1ал!в i3 персонажами Azulinho та Azulinha. 

3 | Анал!з та Тнтерпретация результат!в | 15.11.2025 | виконано 

експерименту 3 — використанням — метод!в 

статистично! обробки даних. 

Студент \7(@„/„ Марина ПОЧИНСЬКА 
(niamiey 7 я, правище) 

Нормоконтроль Наталя БОЖКО 
(nizmic) (ine's, призвище)



4 

 

РЕФЕРАТ 

 

Робота містить 109 с., 2 рис., 13 табл., 45 джерел, 12 додатків. 

Мета дослідження - теоретично обґрунтувати, розробити та частково 

експериментально перевірити педагогічну технологію формування комунікативної 

компетентності дітей та дорослих мігрантів у процесі вивчення європейської 

португальської мови. 

Об’єкт дослідження - процес мовної адаптації мігрантів різних вікових 

категорій у Португалії. 

Предмет дослідження - педагогічна технологія формування комунікативної 

компетентності мігрантів у процесі вивчення європейської португальської мови. 

Методи дослідження: теоретичні (аналіз і синтез психолого-педагогічної, 

методичної та лінгвістичної літератури; моделювання педагогічної технології); 

емпіричні (анкетування, спостереження, інтерв’ю, тестування рівня 

комунікативної компетентності, експериментальний метод); статистичні 

(кількісний і якісний аналіз результатів, t-критерій Стьюдента, критерій Вілкоксона 

- Манна-Уїтні). 

Основні результати. Розроблено педагогічну технологію формування 

комунікативної компетентності мігрантів, що поєднує комунікативно-діяльнісний, 

міжкультурний та цифрово-інтерактивний підходи. Створено комплекс авторських 

навчально-методичних матеріалів: посібник "Apoio 4.º ano", інтерактивні вправи 

Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, флешкартки AlgoApp, відеоуроки на YouTube-

каналі викладача, казкові історії з персонажами Azulinho та Azulinha. 

Експериментальна перевірка, проведена серед 20 українських мігрантів (10 

дітей та 10 дорослих), підтвердила ефективність технології: середній рівень 

комунікативної компетентності зріс із 1,4 до 2,7 бала, мотивація до навчання - із 2,3 

до 4,4 бала. Найвиразніший приріст зафіксовано у психологічному (+1,7) та 

стратегічному (+1,4) компонентах. 

Наукова новизна полягає в уточненні структури комунікативної компетентності 

мігрантів у міжвіковому контексті, яка інтегрує цифрові інструменти, 

міжкультурний компонент і візуально-емоційні засоби навчання. 

Практичне значення полягає у створенні та впровадженні авторської технології, 

що може бути використана у школах, мовних центрах, програмах інтеграції 

мігрантів і дистанційному навчанні. 

Ключові слова: комунікативна компетентність, педагогічна технологія, мовна 

адаптація, європейська португальська мова, мігранти, інтерактивне навчання, 

мотивація, міжкультурна комунікація, цифрові інструменти, адаптація, стратегічні 

уміння. 
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ABSTRACT 

 

The work contains 109 p., 2 figures, 13 tables, 45 sources, 12 appendices. 

The aim of the study is to theoretically substantiate, develop, and partially 

experimentally test a pedagogical technology for developing the communicative 

competence of migrant children and adults in the process of learning European 

Portuguese. 

The object of the study is the process of language adaptation of migrants of different 

age groups in Portugal. 

The subject of the study is the pedagogical technology of forming communicative 

competence of migrants in the process of learning European Portuguese. 

Research methods: theoretical (analysis and synthesis of psychological, pedagogical, 

methodological, and linguistic literature; modeling of pedagogical technology); empirical 

(questionnaires, observation, interviews, testing of communicative competence, 

experimental method); statistical (quantitative and qualitative analysis of results, 

Student's t-test, Wilcoxon-Mann-Whitney test). 

Main results. A pedagogical technology for developing migrants' communicative 

competence has been developed, combining communicative-activity, intercultural, and 

digital-interactive approaches. A set of original teaching materials has been created: the 

Apoio 4.º ano manual, interactive exercises on Kahoot, Wordwall, Interacty, and Miro, 

AlgoApp flashcards, video lessons on the teacher's YouTube channel, and fairy tales 

featuring the characters Azulinho and Azulinha. 

An experimental test conducted among 20 Ukrainian migrants (10 children and 10 

adults) confirmed the effectiveness of the technology: the average level of communicative 

competence increased from 1.4 to 2.7 points, and motivation to learn increased from 2.3 

to 4.4 points. The most significant increase was recorded in the psychological (+1.7) and 

strategic (+1.4) components. 

The scientific novelty lies in clarifying the structure of migrants' communicative 

competence in an intergenerational context, which integrates digital tools, intercultural 

components, and visual-emotional teaching aids. 

The practical significance lies in the creation and implementation of the author's 

technology, which can be used in schools, language centers, migrant integration 

programs, and distance learning. 

Keywords: communicative competence, pedagogical technology, language 

adaptation, European Portuguese, migrants, interactive learning, motivation, intercultural 

communication, digital tools, adaptation, strategic skills. 
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ВСТУП 

 

Актуальність теми 

Сучасні міграційні процеси, спричинені соціально-економічними, 

політичними та воєнними чинниками, істотно впливають на структуру 

європейського освітнього простору. Унаслідок повномасштабної війни в Україні 

мільйони людей були вимушені шукати притулку в країнах Європейського Союзу, 

зокрема в Португалії, де українська громада стала однією з найчисленніших. Цей 

контекст створює нові виклики для системи освіти, орієнтованої на інтеграцію 

дітей та дорослих мігрантів у мовне, культурне й соціальне середовище країни 

проживання [36]. 

Опанування португальської мови стає ключовим чинником соціалізації, 

комунікації та професійної реалізації. Для дітей мігрантів володіння мовою означає 

не лише можливість успішно навчатися у школі, а й адаптуватися до нової системи 

цінностей, навчальної культури, спілкування з однолітками. Для дорослих - це 

інструмент працевлаштування, взаємодії з роботодавцями, медичними установами, 

адміністративними службами, участі у громадському житті [23; 40]. Таким чином, 

мова виступає не лише освітнім, а й соціальним і психологічним ресурсом 

інтеграції особистості. 

Мовна адаптація у таких умовах набуває статусу необхідної передумови 

успішної інтеграції. Вона охоплює не лише оволодіння граматикою й лексикою, а 

передусім розвиток комунікативної компетентності — здатності ефективно й 

адекватно взаємодіяти в реальних життєвих ситуаціях, враховуючи соціокультурні 

норми, мовні ролі та контексти спілкування. Поняття комунікативної 

компетентності та її структура ґрунтовно висвітлені в роботах, а також у сучасних 

дослідженнях системи комунікативного навчання мов [5; 12; 13; 24; 34]. Останні 

роботи показують, що сформована комунікативна компетентність істотно впливає 

на успішність оволодіння другою мовою й розвиток говоріння [1; 18; 19; 25]. 

Попри активний розвиток програм з викладання португальської мови для 

іноземців, більшість існуючих курсів орієнтовані на традиційний граматико-

перекладний підхід, що не відповідає реальним потребам мігрантів. Заняття часто 
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зосереджуються на теоретичних аспектах, без моделювання життєвих ситуацій і 

міжкультурних контекстів. Це призводить до того, що дорослі учні, навіть 

засвоївши граматичні структури, не можуть ефективно спілкуватися в побутових 

або професійних ситуаціях, а діти не мають достатнього рівня мовної підтримки 

для повноцінного засвоєння шкільної програми. У науковій літературі 

підкреслюється, що комунікативний підхід і технології Communicative Language 

Teaching (CLT) є базовою стратегією викладання іноземних мов, зокрема в умовах 

онлайн і змішаного навчання [18; 25; 34; 35]. Доведено, що використання 

комунікативних вправ, рольових ігор, ситуативних діалогів та інтерактивних 

завдань сприяє підвищенню якості говоріння й загальної мовленнєвої активності 

студентів [3; 18; 25]. 

Водночас для мігрантів важливе не лише формальне опанування мовних 

структур, а й соціокультурний, емоційний і мотиваційний компоненти навчання. 

Дослідження, присвячені освітнім мігрантам й іншомовній підготовці 

підкреслюють значення спеціально організованого навчального середовища, яке 

знижує тривожність, підтримує мотивацію та сприяє реальній інтеграції [36; 40]. 

Особливу складність становить поєднання потреб різних вікових груп - дітей-

переселенців і дорослих мігрантів. Діти легше засвоюють нову фонетику та 

лексику, проте потребують емоційної підтримки, візуально-ігрових форм роботи та 

казкових сюжетів [9; 30]. Дорослі мають сформовану систему рідної мови, що 

ускладнює інтеріоризацію іншомовних структур, однак вони орієнтуються на 

усвідомлене навчання, прагматичні цілі й професійну самореалізацію [1; 24; 28]. 

Теорія самодетермінації мотивації (R. Ryan, E. Deci) показує, що внутрішня 

мотивація, відчуття автономії та компетентності є критично важливими для 

успішного й стійкого вивчення мови [27]. 

Паралельно із психолого-педагогічними аспектами важливо враховувати 

технологічний вимір. Цифровізація освіти та розвиток інтерактивних ресурсів 

зумовили перехід до моделей змішаного й онлайн-навчання, які активно 

застосовуються і в мовній освіті [8; 22; 23; 31; 39; 42]. Роботи C. Redecker, M. Peters, 

A. Karimi, A. Althubyani, Y. Zou, H. Yaseen та ін. демонструють, що цифрова 

компетентність викладачів і використання адаптивних, ігрових, мультимедійних 
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технологій прямо впливають на залученість учнів, ефективність самостійної роботи 

й гнучкість навчального процесу [2; 12; 21; 23; 26; 37; 39; 42]. 

Особливий інтерес у контексті даного дослідження становлять візуальні, 

мультимедійні й відеозасоби. Метадослідження з візуалізації в освіті (J. Schoenherr, 

B. Shapiro, J. Farrar) та теорія подвійного кодування А. Paivio й мультимедійного 

навчання R. Mayer підтверджують, що поєднання вербального та візуального 

каналів суттєво покращує запам’ятовування, розуміння тексту і розвиток мислення 

[9; 16; 17; 20; 30; 31]. У сфері навчання іноземних мов використання відео й 

візуальних історій розглядається як ефективний засіб формування слухової 

чутливості, інтонаційних моделей та комунікативної компетентності [18; 22; 29]. 

Окремий пласт становлять дослідження, присвячені саме португальській мові 

як іноземній (PLNM). У працях J. Guerra, C. Monteiro, L. Santos, M. Simone de 

Meneses, A. Williams аналізуються підручники, письмова й усна комунікація, 

міжкультурний підхід та систематичне формування компетентностей у курсах 

португальської мови [10; 11; 18; 29; 32; 38]. Однак більшість цих робіт орієнтовані 

на класичні освітні контексти (школа, університет) і рідко враховують специфіку 

мовної адаптації вимушених мігрантів. 

Методологічною основою розроблення педагогічної технології у дослідженні 

виступають праці, присвячені педагогічному моделюванню й проєктуванню 

освітнього середовища, де підкреслюється важливість системності, поетапності, 

чіткого визначення компонентів і критеріїв оцінювання [14; 43; 44; 45]. Ці підходи 

дозволяють розглядати технологію формування комунікативної компетентності 

мігрантів як цілісну модель, що поєднує цілі, зміст, форми, методи, засоби та 

результати. 

Таким чином, виникає суперечність між суспільною потребою у створенні 

ефективної педагогічної технології для дітей і дорослих мігрантів та недостатнім 

рівнем науково-методичного забезпечення процесу формування комунікативної 

компетентності у контексті європейської португальської мови. 

Отже, актуальним є розроблення цілісної технології формування 

комунікативної компетентності, що інтегрує сучасні лінгводидактичні, психолого-

педагогічні та цифрові підходи, враховує специфіку вікових груп і спрямована на 
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забезпечення ефективної мовної адаптації, міжкультурної взаємодії та соціальної 

інтеграції українських мігрантів у Португалії. 

Об’єкт дослідження 

Процес мовної адаптації мігрантів різних вікових категорій у Португалії. 

Предмет дослідження 

Педагогічна технологія формування комунікативної компетентності мігрантів 

у процесі вивчення європейської португальської мови. 

Мета дослідження 

Теоретично обґрунтувати, розробити та частково експериментально 

перевірити педагогічну технологію формування комунікативної компетентності 

дітей та дорослих мігрантів у процесі вивчення європейської португальської мови. 

Гіпотеза дослідження 

Якщо процес навчання європейської португальської мови буде організовано 

на основі педагогічної технології, що інтегрує комунікативно-діяльнісний, 

міжкультурний і цифрово-інтерактивний підходи, то це сприятиме підвищенню 

рівня комунікативної компетентності мігрантів різного віку, тому що навчання 

відбуватиметься у реалістичних комунікативних ситуаціях, із залученням 

вікововідповідних форм роботи (ігрових, проєктних, інтерактивних), що 

активізують мотивацію й формують стійкі мовленнєві навички, за умови, що 

педагогічна технологія буде системною, послідовною, забезпеченою навчально-

методичними матеріалами та психологічно комфортним середовищем. 

Завдання дослідження 

1. Здійснити теоретичний аналіз понять "комунікативна компетентність", 

"мовна адаптація мігрантів", "педагогічна технологія" у сучасній науці. 

2. Визначити психолого-педагогічні особливості мовного розвитку дітей-

переселенців та навчання дорослих мігрантів. 

3. Розробити модель технології формування комунікативної 

компетентності, орієнтовану на різновікові групи мігрантів. 

4. Створити комплекс навчально-методичних засобів (словники AlgoApp, 

інтерактивні ігри, Kahoot, відеоуроки на авторському YouTube-каналі, казки, 

проєктні завдання). 
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5. Провести часткову експериментальну перевірку ефективності 

розробленої технології. 

6. Надати методичні рекомендації щодо впровадження технології у 

практику навчання європейської португальської мови мігрантів. 

Методи дослідження 

Теоретичні: аналіз і синтез психолого-педагогічної, методичної та 

лінгвістичної літератури; моделювання педагогічної технології. 

Емпіричні: анкетування, спостереження, інтерв’ю, тестування рівня 

комунікативної компетентності, експериментальний метод. 

Статистичні: кількісний і якісний аналіз результатів, методи математичної 

статистики (t-критерій Стьюдента, критерій Вілкоксона - Манна-Уїтні). 

Методологічна база дослідження 

Філософська основа - гуманістична парадигма освіти. 

Загальнонаукові підходи - компетентнісний, комунікативно-діяльнісний, 

системний, міжкультурний, андрагогічний. 

Конкретно-наукова база - концепції мовної освіти, викладені у 

Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти (CEFR - Common European 

Framework of Reference for Languages), а також сучасні теорії комунікативної 

компетентності й комунікативного навчання мов, представлені в працях T. Lillis, S. 

Qizi, S. Alimatova, B. Obenza, R. Rahmawati та ін. [1; 5; 13; 18; 19; 24; 25; 34; 35]. 

Важливим методологічним підґрунтям є дослідження мотивації навчання й теорія 

самодетермінації R. Ryan та E. Deci, які підкреслюють роль внутрішньої мотивації, 

автономії та відчуття компетентності в освітньому процесі [27]. 

Технологічний рівень - використання інтерактивних та мультимедійних 

засобів, гейміфікації, асоціативно-візуального підходу до навчання мовлення. 

Побудова педагогічної технології та її моделі ґрунтується на підходах 

педагогічного моделювання й проєктування освітнього середовища, розроблених у 

працях E. Lodatko, І. Дарманської, Р. Мартинової, В. Михайлова [14; 43–45]. 

Наукова новизна одержаних результатів 

- уточнено сутність поняття "комунікативна компетентність мігрантів" у 

міжвіковому контексті; 
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- визначено структуру та компоненти комунікативної компетентності для дітей і 

дорослих у процесі вивчення європейської португальської мови; 

- розроблено педагогічну технологію формування комунікативної компетентності, 

що інтегрує різновікові підходи, цифрові інструменти та міжкультурний 

компонент; 

- частково експериментально перевірено ефективність запропонованої технології. 

Практичне значення одержаних результатів 

Розроблені методичні матеріали (словники AlgoApp, інтерактивні вправи, 

казки, відеоуроки на YouTube-каналі викладача, Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, 

(див. Додаток А-Л, П)) можуть бути використані у навчанні дітей-переселенців у 

школах Португалії, на мовних курсах для дорослих, у центрах інтеграції мігрантів, 

а також у дистанційних формах навчання. Технологія може слугувати основою для 

розроблення освітніх програм і підготовки викладачів португальської мови як 

іноземної. 

Практичне значення дослідження полягає також у створенні та впровадженні 

авторських навчально-методичних матеріалів, спрямованих на формування 

комунікативної компетентності мігрантів у процесі вивчення європейської 

португальської мови. 

Автором розроблено та офіційно зареєстровано в Португалії (IGAC - Inspeção-

Geral das Atividades Culturais) такі об’єкти авторського права: 

1. Maryna Pochynska. Авторський навчально-методичний посібник "Apoio 4.º 

ano: Classes de palavras e funções sintáticas" 

 - Номер реєстрації: 636/2025 

 - Дата реєстрації: 26.05.2025 

 - Тип: Registo de obra literária 

2. Maryna Pochynska. Візуальні персонажі "Azulinho e Azulinha - Personagens 

Educativas Maryna Pochynska 2025" 

 - Номер реєстрації: 667/2025 

 - Дата реєстрації: 30.05.2025 

 - Тип: Desenho, tapeçaria, pintura ou azulejo 
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Розроблені матеріали використовувалися під час експериментальної перевірки 

як дидактичний інструмент для візуалізації граматичних понять, розвитку 

мовлення та підвищення мотивації учнів. Вони є частиною авторської технології 

формування комунікативної компетентності мігрантів. 

Сертифікати та документи, що підтверджують авторське право, розміщено у 

відкритому доступі за посиланням: 

https://drive.google.com/drive/folders/1kUKcuZkUh7V3TmyzNQXZeqGS7uF-u-

LI?usp=sharing 

Апробація результатів дослідження 

Основні положення, результати теоретичних і практичних досліджень за 

темою магістерської роботи було апробовано на міжнародних науково-практичних 

конференціях та в науковому журналі: 

1. Починська М. В. Засоби інтерактивних технологій в методиці дистанційного 

викладання португальської європейської мови серед україномовних переселенців // 

Розбудова єдиного відкритого інформаційного простору освіти впродовж 

життя: збірник матеріалів 7-го Міжнародного науково-практичного WEB-

форуму (25-28 березня 2025 р.) / за наук. ред. Т. С. Бондаренко, М. Л. Ростоки. 

Харків: НАПН України, ДНПБ України, ННІ "УІПА", ХНУ ім. В. Н. Каразіна, 2025. 

Вип. 6. С. 55-58. 

2. Pochynska M. V. Teacher´s reflection when evaluating teaching effectiveness // Future 

of science: innovations and perspectives. Proceedings of the 7th International scientific 

and practical conference. SSPG Publish. Stockholm, Sweden. 2025. Pp. 245-250. URL: 

https://sci-conf.com.ua/vii-mizhnarodna-naukovo-praktichna-konferentsiya-future-of-

science-innovations-and-perspectives-19-21-05-2025-stokgolm-shvetsiya-arhiv/. 

3. Починська М. В. Від традиційної граматики до цифрової візуалізації: 

інтерактивний підхід у підготовці викладача // Освіта та технології для розвитку 

суспільства / збірник LX Всеукраїнської науково-практичної конференції 

здобувачів вищої освіти (17-21 листопада 2025 р.) / Харків: НАПН України, ДНПБ 

України, ННІ "УІПА", ХНУ ім. В. Н. Каразіна, 2025. 

https://drive.google.com/drive/folders/1kUKcuZkUh7V3TmyzNQXZeqGS7uF-u-LI?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1kUKcuZkUh7V3TmyzNQXZeqGS7uF-u-LI?usp=sharing
https://sci-conf.com.ua/vii-mizhnarodna-naukovo-praktichna-konferentsiya-future-of-science-innovations-and-perspectives-19-21-05-2025-stokgolm-shvetsiya-arhiv/
https://sci-conf.com.ua/vii-mizhnarodna-naukovo-praktichna-konferentsiya-future-of-science-innovations-and-perspectives-19-21-05-2025-stokgolm-shvetsiya-arhiv/
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4. A visual-interactive pedagogical model for systematizing grammatical material as a 

means of supporting the educational process of future teachers (based on the example of 

the manual “Modos e Tempos Verbais com o Azulinho”) 

Результати апробації підтвердили доцільність використання авторської 

технології формування комунікативної компетентності мігрантів, зокрема 

інтерактивних цифрових засобів навчання та методів рефлексії викладача у процесі 

оцінювання ефективності викладання. 

Структура магістерської кваліфікаційної роботи 

Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних 

джерел і додатків. Основний текст викладено на 87 сторінках, містить 13 таблиць, 

2 рисунка, 45 джерел, 12 додатків, приклади навчально-методичних матеріалів, які 

відображають результати експерименту. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ МІГРАНТІВ 

 

У сучасній педагогічній науці проблема формування комунікативної 

компетентності посідає центральне місце серед досліджень, що стосуються мовної 

освіти, соціалізації особистості та міжкультурної взаємодії. Особливої значущості 

вона набуває в умовах зростання міграційних процесів, коли опанування мови 

країни перебування стає для дітей і дорослих мігрантів основою інтеграції, 

професійної мобільності та психологічної адаптації. Дослідження впливу 

комунікативної компетентності на успішність засвоєння другої мови 

підтверджують її визначальну роль у мовному розвитку та соціальній взаємодії [1; 

20]. 

Метою цього розділу є теоретичне узагальнення й системний аналіз наукових 

підходів до формування комунікативної компетентності, виявлення її сутності, 

структури та компонентів, а також окреслення психолого-педагогічних умов 

мовної адаптації мігрантів. Розділ ґрунтується на аналізі праць українських, 

португальських та європейських вчених у галузях педагогіки, психології, 

лінгводидактики та міжкультурної комунікації [11; 17; 29; 33]. 

У ході аналізу використано теоретичні методи дослідження - порівняння, 

класифікацію, систематизацію та узагальнення наукових джерел. Це дозволило 

визначити основні напрями розвитку поняття "комунікативна компетентність", 

простежити його еволюцію - від лінгвістичного трактування до комплексного 

міжкультурного та діяльнісного розуміння, що відповідає сучасним стандартам 

мовної освіти Ради Європи (CEFR), поданим у працях Redecker [27] та 

актуалізованих у дослідженнях щодо цифрової компетентності викладачів [2; 22]. 

У структурі розділу розглянуто три взаємопов’язані аспекти: 

- у підрозділі 1.1 проаналізовано сутність і структуру поняття "комунікативна 

компетентність", визначено її складники відповідно до сучасних теорій і стандартів 

(CEFR); 
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- у підрозділі 1.2 висвітлено психолого-педагогічні особливості мовної адаптації 

дорослих і дітей-мігрантів, а також бар’єри, що ускладнюють процес навчання; 

- у підрозділі 1.3 узагальнено підходи та методики формування комунікативної 

компетентності під час вивчення європейської португальської мови, що стали 

основою для розроблення авторської педагогічної технології. 

Таким чином, перший розділ створює науково-теоретичне підґрунтя для 

подальшого обґрунтування структури педагогічної технології формування 

комунікативної компетентності мігрантів, яка буде представлена в другому розділі. 

 

1.1. Поняття, структура та складники комунікативної компетентності 

 

Проблема формування комунікативної компетентності є однією з ключових у 

сучасній педагогічній науці, психології та методиці викладання іноземних мов. 

Вона набуває особливого значення у контексті багатомовності, культурного 

різноманіття та глобальної мобільності населення. Для мігрантів, які опановують 

мову країни проживання, комунікативна компетентність є не лише освітнім 

результатом, а й умовою соціальної адаптації, інтеграції в нове середовище та 

реалізації права на освіту й працю. 

Еволюція поняття комунікативної компетентності 

У сучасній науці комунікативна компетентність розглядається як 

багатовимірне явище, що поєднує лінгвістичні, соціокультурні, когнітивні та 

стратегічні компоненти. Одним із фундаментальних джерел трактування цього 

поняття є стаття Lillis [13], у якій підкреслено, що комунікативна компетентність 

виходить за межі володіння граматикою і передбачає здатність доречно діяти в 

різних соціальних ситуаціях. 

Сучасні дослідження також підтверджують, що комунікативна 

компетентність у процесі вивчення другої мови формується як цілісна система, що 

включає мовні знання, навички використання мови в різних умовах, а також 

здатність до стратегічного подолання труднощів [5; 19]. 

З позицій лінгводидактики комунікативна компетентність є результатом 

інтеграції: 
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1. Лінгвістичний - знання фонетики, морфології, синтаксису, лексики, 

семантики; 

2. Соціолінгвістичний - здатність добирати мовні засоби відповідно до ситуації, 

соціальної ролі, статусу співрозмовника; 

3. Дискурсивний - уміння логічно й послідовно будувати висловлювання, 

забезпечуючи зв’язність тексту; 

4. Стратегічний - уміння долати комунікативні труднощі шляхом 

переформулювання, уточнення, використання невербальних засобів. 

У науковій літературі наявні різні моделі структури комунікативної 

компетентності. Огляд сучасних підходів до її оцінювання подано у праці Lillis [13] 

та в аналітичній статті Barbaneagra & Usatîi [5], де зазначено, що компетентність 

повинна включати мовні знання (linguistic knowledge), уміння застосовувати мову 

в соціальному контексті (sociolinguistic appropriateness), дискурсивно-текстову 

організацію висловлювання, стратегії подолання труднощів у спілкуванні. 

Європейські стандарти мовної освіти (CEFR), на які спирається сучасна 

методика викладання португальської мови, підкреслюють, що комунікативна 

компетентність охоплює також соціокультурну компетентність, тобто знання 

культурних норм, традицій, правил ввічливості, що формує здатність до 

міжкультурної взаємодії. Ця ідея узгоджується з висновками Saienko, Olizko & 

Cunha [28], які доводять, що розвиток міжкультурної обізнаності значно підвищує 

ефективність комунікації в іншомовному середовищі. 

Слід зазначити, що комунікативна компетентність не є суто мовною 

категорією, а становить комплексну якість особистості, яка формується у взаємодії 

мовного, когнітивного та емоційно-мотиваційного компонентів. 

У дослідженнях Rahmawati et al. та Ryan & Deci [25; 27] наголошується, що 

успішність комунікації значною мірою залежить від мотивації, внутрішньої 

готовності до взаємодії та зниження психологічної напруги. Це особливо важливо 

для мігрантів, котрі стикаються з емоційним стресом і міжкультурними бар’єрами. 

Крім того, формування комунікативної компетентності пов’язане з постійним 

розвитком "міжмовної системи" (interlanguage), що описана в низці досліджень про 



18 

 

поступове вдосконалення мовних навичок через практику й самоусвідомлення [18; 

19]. 

Європейський та український науковий контекст 

У Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти комунікативна 

компетентність визначається як "здатність діяти мовно у соціальних контекстах, 

використовуючи мовні ресурси для виконання комунікативних завдань". У 

структурі CEFR виокремлюються три ключові компоненти комунікативної 

компетентності [26]: 

- лінгвістичний (граматичний, фонологічний, орфографічний); 

- соціолінгвістичний (норми ввічливості, соціальні ролі, реєстри мовлення); 

- прагматичний (уміння будувати й інтерпретувати дискурси з урахуванням 

комунікативних намірів). 

Крім того, у сучасних доповненнях CEFR підкреслюється роль 

плюрилінгвальної компетентності - уміння комбінувати знання кількох мов і 

культур у реальному спілкуванні. 

 У більшості українських і міжнародних досліджень комунікативна 

компетентність розглядається як інтегративна якість особистості, що охоплює 

мовні знання, уміння, соціокультурну обізнаність і мотиваційно-афективні 

характеристики. Такий підхід простежується у працях, присвячених розвитку 

комунікативних навичок у багатомовному та міжкультурному середовищі [5; 28; 

29]. У цих роботах підкреслюється, що комунікативна компетентність інтегрує 

мовні знання та соціальні норми, формується через діяльність і взаємодію, 

залежить від культурного контексту та мотивації учня, включає здатність 

адаптувати мовлення відповідно до ситуації. 

 Особливо важливою для мігрантів є соціокультурна компетентність, що 

охоплює знання традицій, норм поведінки, невербальних кодів і культурних 

моделей країни проживання. Це підтверджують дослідження міжкультурної 

комунікації в освітньому середовищі [14; 23; 26; 28] та аналіз португальських 

підручників як інструментів міжкультурної освіти [10; 11]. 
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Таким чином, у сучасній науці комунікативна компетентність трактується не 

лише як результат вивчення мови, а як комплексна система знань, умінь, установок 

і цінностей, що дозволяє людині ефективно діяти в соціокультурному середовищі. 

Аналіз міжнародних і вітчизняних підходів дозволив узагальнити основні 

компоненти комунікативної компетентності (див. табл. 1.1), що повторюються у 

більшості сучасних моделей, у тому числі й у CEFR [26], а також у працях про 

розвиток письма, говоріння та міжкультурної взаємодії [11; 18; 19]. 

Таблиця 1.1 

Структура та складники комунікативної компетентності 

Компонент Зміст Практичне виявлення 

Лінгвістичний Знання граматичних, 

фонетичних, орфографічних та 

лексичних норм мови. 

Побудова правильних фраз, 

володіння базовою лексикою та 

орфографією, уміння розуміти і 

створювати висловлювання. 

Соціолінгвістичний Здатність добирати мовні 

форми залежно від соціальної 

ролі, ситуації, статусу. 

Використання ввічливих форм, 

відповідних звертань, розуміння 

культурних норм поведінки. 

Прагматичний 

(дискурсивний) 

Уміння організовувати 

висловлювання відповідно до 

мети спілкування, логіки, 

послідовності. 

Створення зв’язних текстів, 

підтримка розмови, уміння 

аргументувати. 

Соціокультурний Знання традицій, звичаїв, 

норм, ментальних 

особливостей народу-носія 

мови. 

Розуміння культурних символів, 

звичаїв, невербальних знаків, 

адаптація до іншої культури. 

Стратегічний Уміння подолати мовленнєві 

труднощі, використовуючи 

компенсаторні стратегії. 

Перепитування, перефразування, 

використання жестів, міміки, 

пояснення через контекст. 

Психологічний 

(афективний) 

Емоційна стійкість, готовність 

до іншомовного спілкування, 

толерантність до 

невизначеності. 

Впевненість під час спілкування, 

позитивне ставлення до помилок, 

відкритість до нового досвіду. 
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Таку структуру доцільно застосовувати під час навчання мігрантів, адже вона 

охоплює як когнітивний, так і соціально-емоційний аспекти мовного розвитку. 

Розглянемо специфіку формування комунікативної компетентності у двох вікових 

групах - дітей і дорослих мігрантів. 

Комунікативна компетентність у контексті навчання мігрантів 

Для дітей і дорослих мігрантів комунікативна компетентність є не лише 

навчальним результатом, а й засобом соціальної інтеграції. Опанування мови 

дозволяє дитині-переселенцю комфортно почуватися у школі, брати участь у 

груповій роботі, налагоджувати дружні стосунки. Для дорослих - це можливість 

взаємодіяти з роботодавцями, органами влади, освітніми й медичними установами, 

що безпосередньо впливає на якість життя. 

Сучасні дослідження наголошують, що формування комунікативної 

компетентності залежить від урахування вікових, когнітивних і мотиваційних 

особливостей учнів [1; 19; 37]. Згідно з концепцією комунікативного підходу 

(CLT), навчання має бути побудоване на виконанні реальних комунікативних 

завдань, що є особливо важливим у навчанні мігрантів [34]. 

У дитячій освіті, згідно з теоріями, розвиток комунікативної компетентності 

відбувається через соціальну взаємодію, гру, спільну діяльність [9; 17; 30]. 

Мовлення дитини розвивається у "зоні найближчого розвитку", тобто через 

спілкування з дорослими та однолітками, які мають вищий рівень мовної 

компетенції. 

Для обох категорій - дітей і дорослих мігрантів - принциповим є те, що 

комунікативна компетентність формується в діяльності й через діяльність, коли 

мовні засоби одразу "працюють" на розв’язання життєвих комунікативних задач. 

Різниця полягає у провідних механізмах і формах організації: 

- Для дітей: провідні форми - гра, сюжетно-рольове моделювання, казка, пісня, 

візуальні персонажі (на кшталт Azulinho/Azulinha), мікропроєкти ("шкільний 

ярмарок", "візит до лікаря", "екскурсія містом"). Мовні функції ("попросити", 

"пояснити", "запитати про дорогу", "представити себе/сім’ю") уплітаються в 

емоційно забарвлені ситуації з частою зміною видів діяльності та групових складів. 

Підтримка розуміння - через візуалізацію, жести, шаблони реплік, ритміко-
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інтонаційні вправи. Такі форми сприяють розвитку мовлення як засобу соціалізації 

та самовираження дітей у новому мовному середовищі. 

- Для дорослих: провідні форми - ситуативні тренінги, кейс-метод, симуляції 

сервісних діалогів (SEF/AIMA, центр зайнятості, банківські послуги, школа 

дитини), "мовні спринти" (мікроцілі на тиждень), портфоліо компетентностей. 

Акцент на функціях мовлення ("прокоментувати", "аргументувати", 

"уточнити/перепросити"), на стратегіях компенсації, на міжкультурних нормах 

професійної взаємодії. Для дорослих ключовим є формування функціональної 

грамотності, необхідної для повноцінної участі в суспільному та професійному 

житті. 

Узгоджуючи це з поданою вище структурою компонентів (лінгвістичний, 

соціолінгвістичний, прагматичний/дискурсивний, соціокультурний, стратегічний, 

психологічний), доцільно задати операціоналізацію (що саме 

спостерігаємо/вимірюємо): 

1. Лінгвістичний компонент: точність і багатство лексики (частотні теми: сім’я, 

школа, робота, медицина, адміністративні послуги), контроль базових граматичних 

структур португальської мови (зокрема, дієслівних форм у Presente, Pretérito 

Perfeito Simples, Futuro Próximo), коректна вимова, інтонаційна виразність. 

 Практичні індикатори сформованості: здатність будувати прості й складні 

речення, розуміти усні та письмові повідомлення побутового й навчального 

характеру, передавати власну думку з опорою на мовні шаблони. 

2. Соціолінгвістичний компонент: уміння добирати мовні засоби відповідно до 

ситуації, статусу співрозмовника, віку, контексту спілкування. Для дітей - це 

засвоєння елементарних форм ввічливості ("bom dia", "por favor", "obrigado"), для 

дорослих - опанування регістрів мовлення (офіційний, неофіційний, професійний). 

 Практичні індикатори: адекватне використання форм звертання, уникання 

комунікативних помилок, що можуть сприйматися як грубість або фамільярність, 

здатність реагувати відповідно до соціальних норм португальського середовища. 

3. Прагматичний (дискурсивний) компонент: уміння організовувати 

висловлювання відповідно до мети комунікації, логіки та послідовності. У процесі 

навчання мігрантів цей компонент розвивається через вправи на побудову діалогів, 
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оповідань, описів, інструкцій, ведення дискусій. 

 Практичні індикатори: зв’язність і логічність висловлювання, уміння 

підтримувати діалог, ставити запитання, аргументувати думку, реагувати на 

репліки співрозмовника. 

4. Соціокультурний компонент: знання культурних реалій, звичаїв, свят, норм 

поведінки, ментальних особливостей носіїв мови. Для дітей - це елементарне 

ознайомлення з культурними символами (шкільні традиції, казки, пісні, дитячі 

свята), для дорослих - розуміння культурних кодів у професійному та соціальному 

спілкуванні. 

 Практичні індикатори: адекватна поведінка у типовій культурній ситуації 

(відвідування установ, участь у заходах, взаємодія з місцевими мешканцями), 

вміння інтерпретувати невербальні сигнали, уникати культурних непорозумінь. 

5. Стратегічний компонент: уміння долати мовні труднощі, використовуючи 

компенсаторні засоби - перефразування, уточнення, використання жестів, міміки, 

інтонації, звернення по допомогу. Для дітей ці стратегії здебільшого формуються 

інтуїтивно, через ігрову взаємодію; у дорослих - через спеціально змодельовані 

комунікативні ситуації. 

 Практичні індикатори: активне використання комунікативних стратегій у 

разі дефіциту мовних ресурсів, вміння зберігати контакт і досягати комунікативної 

мети навіть за умов неповного володіння мовою. 

6. Психологічний (афективний) компонент: емоційна стійкість, упевненість під 

час спілкування, готовність до іншомовного середовища, толерантність до 

невизначеності та відкритість до нових культурних досвідів. Цей компонент 

відіграє провідну роль у зниженні "афективного фільтра", який часто блокує 

мовленнєву активність у мігрантів через страх помилки. 

 Практичні індикатори: ініціативність у спілкуванні, позитивне ставлення до 

мовних труднощів, здатність продовжувати комунікацію попри обмеження у 

знаннях, вияв емпатії до співрозмовників. 

 Педагогічна технологія формування комунікативної компетентності має бути 

диференційованою: для дітей - ігрово-моделювальною, з опорою на візуальні 
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образи, персонажів, асоціації; для дорослих - ситуативно-практичною, проблемно-

комунікативною, з акцентом на життєві й професійні ситуації. 

Інтеграція з андрагогічними та дитячими освітніми підходами 

У дослідженнях з комунікативного навчання та цифрової взаємодії 

підкреслюється, що дорослі навчаються найбільш ефективно тоді, коли навчання 

має практичну спрямованість, опирається на попередній життєвий і професійний 

досвід, дозволяє самостійно регулювати темп і формат роботи, забезпечує високий 

рівень внутрішньої мотивації [3; 25; 39]. Теорія самодетермінації мотивації (Self-

Determination Theory) Ryan і Deci [27] підтверджує, що дорослі стають більш 

залученими, коли навчання забезпечує автономію, відчуття компетентності, 

соціальну взаємодію. 

У зв’язку з цим технологія навчання дорослих мігрантів має бути 

діалогічною, відкритою, орієнтованою на реальні життєві цілі (спілкування в 

службах охорони здоров’я, освітніх закладах, на роботі, в адміністративних 

установах), такою, що використовує цифрові та інтерактивні інструменти (Kahoot, 

Google Meet, AnkiApp), ефективність яких доведена у сучасних дослідженнях [2; 

23; 42]. 

Дитяче мовне навчання, згідно з численними сучасними дослідженнями, є 

найбільш результативним у разі використання гри, візуальних та мультимедійних 

ресурсів, сюжетно-рольових моделей спілкування, емоційно забарвлених 

персонажів [9; 17; 30]. Візуальні символи та мультимедійні матеріали активізують 

когнітивні процеси, полегшують розуміння та запам’ятовування, що особливо 

важливо для дітей-мігрантів, які одночасно адаптуються до нового мовного й 

культурного середовища. У цьому контексті використання візуальних персонажів 

"Azulinho" та "Azulinha", інтерактивних карток, сюжетних казок і відео, 

мультимедійних завдань є методично доцільним і відповідає принципам 

мультимедійного навчання та розвитку візуальної грамотності. 

Діти найкраще засвоюють нову мову через наслідування, гру, співпрацю, 

емоційний досвід, часту зміну видів діяльності, гнучкі комунікативні сценарії ("в 

магазині", "у школі", "день народження", "візит до лікаря"). Такі форми навчання 
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підтримують мотивацію, соціальну взаємодію і мовне занурення, що є критично 

важливими чинниками для успішної адаптації дітей-мігрантів. 

Незважаючи на вікові відмінності, сучасні дослідження свідчать, що 

комунікативна компетентність дітей і дорослих формується найефективніше за 

умов використання реалістичних комунікативних ситуацій, забезпечення 

візуальної та мультимедійної підтримки, створення психологічно безпечного 

середовища, застосування компенсаторних і стратегічних технік спілкування. Саме 

тому використання персонажів "Azulinho e Azulinha", інтерактивних карток, 

мультимедійних завдань сприяє формуванню іншомовної компетентності на основі 

позитивних емоцій та асоціативного мислення. 

Власне бачення автора 

У межах даного дослідження комунікативна компетентність мігрантів 

трактується як інтегрований особистісно-практичний феномен, що виявляється у 

здатності використовувати європейську португальську мову для взаємодії в 

реальних ситуаціях, пов’язаних із навчанням, працею, сімейним і громадським 

життям. Розроблена автором модель реалізується у навчальних матеріалах, 

зареєстрованих в IGAC (№ 636/2025, № 667/2025), що забезпечує унікальність і 

практичну апробацію підходу. 

Авторська концепція ґрунтується на таких положеннях: 

1. Комунікативна компетентність - це результат і водночас процес соціальної 

інтеграції. 

2. Її формування можливе лише за умов міжкультурного діалогу, де мова 

виступає засобом порозуміння, а не бар’єром. 

3. Для її розвитку необхідно поєднувати традиційні й інноваційні методи: 

навчальні тексти, інтерактивні платформи (Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro 

AlgoApp), ігрові технології, казкотерапію, рефлексивні завдання (див. Додаток А-

Р). 

4. Формування комунікативної компетентності повинно розглядатися як 

безперервний процес, який починається у шкільному середовищі й продовжується 

у дорослому житті через освітні ініціативи, онлайн-курси, спільноти. 
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Узагальнюючи, поняття "комунікативна компетентність" еволюціонувало від 

лінгвістичної інтерпретації до інтегративного міжкультурного підходу. Це складне 

системне утворення, що поєднує лінгвістичні, соціолінгвістичні, прагматичні, 

соціокультурні, стратегічні та психологічні компоненти. Для мігрантів вона має 

особливе значення як механізм соціальної адаптації, засіб подолання 

комунікативних бар’єрів і включення до нового культурного середовища. 

Формування комунікативної компетентності має відбуватись із урахуванням 

вікових, психологічних і мотиваційних відмінностей дітей і дорослих, інтегруючи 

принципи педагогіки дитинства та андрагогіки. Ефективність її розвитку зростає за 

умови використання педагогічних технологій, що поєднують інтерактивні, ігрові, 

цифрові та міжкультурні методи навчання. 

 

1.2. Мовна адаптація дорослих і дітей-мігрантів: психолого-педагогічні 

особливості та бар’єри 

 

Мовна адаптація мігрантів - це складний соціально-психологічний і 

педагогічний процес, який полягає у поступовому засвоєнні мови країни 

проживання, пристосуванні до нової мовної, культурної та ціннісної системи. Для 

дітей і дорослих цей процес має різні механізми, динаміку та психолого-педагогічні 

умови, проте спільною залишається його мета - забезпечити ефективну 

комунікацію та соціальну інтеграцію в новому середовищі. 

Сутність і етапи мовної адаптації 

У сучасній науковій літературі мовну адаптацію розглядають як частину 

ширшого процесу культурної інтеграції та соціалізації мігрантів. Дослідження у 

сфері іншомовної освіти підтверджують, що оволодіння мовою охоплює не лише 

засвоєння лексико-граматичних структур, а й формування психологічної 

готовності використовувати мову в автентичних комунікативних ситуаціях [28; 33; 

39]. 

У низці досліджень підкреслюється, що успішність мовної адаптації 

залежить від низки факторів: соціальної взаємодії, мотивації, ставлення до мовного 

середовища та рівня включеності у культуру країни перебування. Так, у роботах 
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Obenza & Mendoza та Saienko, Olizko & Cunha (2021) доведено, що інтенсивність і 

якість комунікативної практики, участь у спільних діяльностях і позитивне 

ставлення до носіїв мови безпосередньо впливають на швидкість формування 

іншомовної компетентності [19; 28]. 

Психолого-педагогічні аспекти адаптації мігрантів у мовному середовищі 

також пов’язують із розвитком емоційної стійкості, зниженням тривожності, 

формуванням почуття безпеки та належності. Зокрема, у працях Ryan & Deci (2000) 

показано, що внутрішня мотивація, автономія й відчуття компетентності є 

ключовими умовами ефективного навчання та адаптації [27]. Сучасні дослідження 

у сфері цифрової та змішаної освіти підкреслюють, що використання 

інтерактивних ресурсів, мультимедіа та візуальної підтримки значно полегшує вхід 

у мовне середовище та сприяє поступовому подоланню мовленнєвих бар’єрів. 

Мовну адаптацію можна умовно поділити на три етапи: 

1. Орієнтаційний (шоковий) - період емоційного напруження, страху мовлення, 

культурного шоку, коли людина переважно сприймає мову пасивно. 

2. Адаптивний (інтермедіальний) - поступове формування базових мовних 

навичок, зростання впевненості, поява власних комунікативних стратегій. 

3. Інтеграційний (активний) - свідоме використання мови для соціальної та 

професійної реалізації, формування плюрилінгвальної ідентичності. 

Темп проходження цих етапів залежить від віку, попереднього мовного 

досвіду, соціального оточення, емоційного стану та якості педагогічної підтримки. 

Психологічні особливості мовної адаптації дорослих мігрантів 

Доросла людина вступає у процес мовного навчання з уже сформованою 

системою уявлень, цінностей і когнітивних стратегій. Це робить її навчання 

свідомим, але водночас обтяженим бар’єрами - страхом помилки, порівнянням із 

рідною мовою, негативним досвідом або невпевненістю у власних силах. 

До основних психологічних чинників, що впливають на мовну адаптацію 

дорослих, належать: 

- Мотиваційний бар’єр. Дефіцит внутрішньої мотивації ("мені це не потрібно", 

"я вже не зможу вивчити") знижує ефективність навчання. Водночас наявність 
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чітких цілей - працевлаштування, комунікація з дітьми, відчуття приналежності до 

суспільства - підсилює інтерес і залучення. 

- Афективний бар’єр: емоційна напруга, тривожність, страх виглядати смішно 

або некомпетентно. Такі емоції "блокують" природне сприйняття мови. 

- Когнітивний бар’єр. Дорослі схильні до аналітичного мислення, що 

уповільнює автоматизацію мовних навичок. Проте вони краще розуміють логіку 

граматичних систем і здатні свідомо будувати мовні стратегії. 

- Соціальний бар’єр. Обмежене коло спілкування з носіями мови, брак часу 

через роботу або побутові обов’язки, низька соціальна підтримка. 

Педагогічна практика доводить, що ефективне подолання цих бар’єрів 

можливе за умов використання принципів, які відповідають сучасним підходам до 

навчання дорослих і дітей. До таких умов належать: усвідомлена мета, опора на 

життєвий досвід, практичність, діалогічність; створення емоційно безпечного 

середовища, де помилки розглядаються як природний етап навчання; залучення 

аутентичних матеріалів (документи, афіші, бланки, сайти державних установ); 

індивідуалізація навчання через мікроцілі (наприклад: “записатись до лікаря”, 

“запитати про шкільні канікули”). 

Ефективність таких підходів підтверджується сучасними дослідженнями у 

галузі мовної освіти та мотивації: формування внутрішньої мотивації, автономії та 

відчуття компетентності є ключовими чинниками успішного навчання. Активна 

комунікація та ситуаційно орієнтовані завдання підвищують рівень іншомовної 

компетентності дорослих та підлітків [14; 24]. Використання автентичних 

матеріалів та візуально-мультимедійних ресурсів підсилює залученість, сприяє 

кращому розумінню та зниженню тривожності при спілкуванні. Цифрові 

інструменти також сприяють індивідуалізації та підтримці учнів із різними 

темпами навчання [6; 31; 37]. 

Таким чином, психолого-педагогічна підтримка дорослих мігрантів має 

спрямовуватись не лише на розвиток мовних знань, а й на подолання емоційних і 

когнітивних обмежень, формування відчуття успіху та особистісної 

компетентності. 

Психолого-педагогічні особливості мовної адаптації дітей-мігрантів 
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Дитина опановує мову природно - через гру, наслідування, емоційне 

спілкування. Проте для дітей, які змінюють країну проживання, мовна адаптація 

часто супроводжується стресом, почуттям ізольованості, втратою звичних зв’язків. 

Мовлення виконує не лише комунікативну, а й регулятивну функцію - воно 

організує мислення. Тому труднощі з мовою можуть призводити до зниження 

пізнавальної активності, самооцінки, емоційного благополуччя [13; 24; 28]. 

До типових бар’єрів у дітей-мігрантів належать мовна тривожність (страх 

висловитися, зробити помилку, бути висміяним), змішування мовних кодів 

(інтерференція рідної мови), повільне розуміння інструкцій і втрата мотивації на 

уроках, соціальна ізоляція - труднощі у встановленні контактів з однолітками, 

емоційний бар’єр - ностальгія, відчуття "інакшості". 

 Педагогічні умови ефективної адаптації: 

- навчання через гру, казку, проєкти та візуально-асоціативні матеріали; 

- використання персонажів і мультимедійних образів (наприклад, Azulinho та 

Azulinha) як посередників між культурою дитини та культурою Португалії; 

- залучення сім’ї до навчального процесу, спільне виконання завдань удома; 

- створення багатомовного середовища, де рідна мова не забороняється, а 

використовується як місток до нової; 

- позитивна педагогічна комунікація, підтримка, похвала, гумор. 

Такі підходи знижують рівень тривожності, формують довіру до вчителя й 

підвищують мотивацію до спілкування новою мовою. Щоб наочно 

продемонструвати відмінності у психолого-педагогічних особливостях мовної 

адаптації дорослих і дітей-мігрантів, доцільно подати порівняльну характеристику 

ключових бар’єрів, мотиваційних чинників і ефективних методів навчання (див. 

табл. 1.2). 

Таблиця 1.2 

Порівняльний аналіз бар’єрів і шляхів подолання 

Аспект Дорослі мігранти Діти-мігранти 

Основна мотивація Працевлаштування, соціальна 

інтеграція, спілкування в 

побуті 

Спілкування з однолітками, 

участь у шкільному житті, 

схвалення дорослих 
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Ключові бар’єри Афективний (страх, 

невпевненість), когнітивний 

(аналітичне мислення), 

часовий дефіцит 

Емоційний (стрес, 

ностальгія), соціальний 

(ізоляція), інтерференція 

рідної мови 

Ефективні методи Ситуативне навчання, рольові 

ігри для дорослих, 

інтегровані платформи, 

рефлексія 

Гра, казка, інтерактивні 

персонажі, проєкти, елементи 

арттерапії 

Роль викладача Ментор, фасилітатор, партнер 

у навчанні 

Психологічний наставник, 

творець безпечного 

середовища 

Очікуваний результат Функціональна мовна 

грамотність, комунікативна 

впевненість 

Соціалізація, мовна 

впевненість, розвиток 

пізнавальної активності 

Психолого-педагогічна підтримка в процесі мовної адаптації 

Ефективна адаптація потребує системного підходу, який поєднує мовну 

освіту, психологічну підтримку та культурну інтеграцію. У цьому контексті 

вчитель виступає не лише носієм знань, а й посередником між культурами, 

фасилітатором емоційного комфорту. 

До основних напрямів психолого-педагогічної підтримки належать: розвиток 

позитивної мотивації через усвідомлення практичної цінності мови; створення 

атмосфери прийняття та толерантності в освітньому середовищі; впровадження 

інтерактивних технологій (Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, AlgoApp), які 

стимулюють інтерес і активність; використання рефлексивних завдань (щоденники 

вражень, обговорення труднощів, самооцінка); організація міжкультурних подій 

(дні рідних культур, кулінарні майстер-класи, казкові фестивалі); індивідуальний 

супровід учнів і дорослих слухачів через консультації, підтримку у вирішенні 

побутових і комунікативних труднощів. 

Мовна адаптація - це цілісний психолого-педагогічний процес, що поєднує 

засвоєння мови з інтеграцією в нове культурне середовище. Для дорослих мігрантів 

провідним є свідомий характер навчання, для дітей - природна, емоційно насичена 

мовна діяльність. Основними бар’єрами виступають емоційна тривожність, низька 

самооцінка, інтерференція рідної мови, дефіцит соціальної підтримки. Педагогічна 

підтримка має ґрунтуватися на принципах андрагогіки та дитячої психології, 

поєднуючи практичну спрямованість, безпечне емоційне середовище й 
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використання інтерактивних технологій. Формування мовної компетентності стає 

засобом не лише навчання, а й психологічного відновлення, самоприйняття та 

соціальної інтеграції мігрантів. 

 

1.3. Підходи до формування комунікативної компетентності у вивченні 

європейської португальської мови 

 

Сучасна методика викладання іноземних мов спирається на комунікативно-

діяльнісний підхід, який розглядає мову не як систему правил, а як засіб 

міжособистісної взаємодії. У випадку навчання європейської португальської мови 

мігрантів цей підхід набуває особливої ваги, оскільки мова стає не лише 

інструментом спілкування, а й механізмом соціальної інтеграції та культурного 

порозуміння. 

Еволюція методичних підходів до навчання мов. 

Історія розвитку методики викладання іноземних мов свідчить про поступовий 

перехід від граматико-перекладного до комунікативно-орієнтованого навчання. 

Граматико-перекладний підхід (XIX - поч. XX ст.) акцентував увагу на перекладі, 

граматиці, письмі, але не формував навичок спонтанного мовлення. 

Аудіолінгвальний метод розглядав навчання як формування мовних навичок через 

повторення та наслідування, однак обмежував творчу сторону спілкування. 

Комунікативний підхід, який оформився у 1970-1980-х роках, змістив акцент із 

засвоєння системи мови на виконання реальних комунікативних завдань [6; 9; 40].  

Подальший розвиток цього підходу привів до формування компетентнісної 

парадигми, закріпленої у документах Ради Європи, зокрема у CEFR, що визначає 

цілі навчання через опис комунікативних умінь, які формуються поступово, від 

рівня А1 до С2, з урахуванням соціокультурного контексту. 

У ХХІ столітті комунікативний підхід доповнився діяльнісним, 

міжкультурним та інтегративним підходами, що відображають реалії 

глобалізованого суспільства та потребу враховувати мультикультурні контексти 

навчання. 

Комунікативно-діяльнісний підхід як основа навчання португальської мови. 
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Комунікативно-діяльнісний підхід ґрунтується на принципах про провідну 

роль діяльності у розвитку особистості. У мовній освіті цей підхід означає навчання 

через виконання автентичних комунікативних дій, наближених до реальних 

життєвих ситуацій. 

Основні принципи підходу: орієнтація на комунікативні цілі, а не на мовні 

структури; інтеграція видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, 

читання, письмо); контекстність навчання - ситуації моделюють побутові, 

професійні, навчальні сценарії; автентичність - використання реальних текстів, 

діалогів, документів, культурних артефактів; особистісна мотивація - завдання 

мають значення для життя учнів [5; 18; 22]. 

При навчанні європейської португальської мови цей підхід реалізується через 

комунікативні ситуації, близькі до повсякденного життя мігрантів: оформлення 

документів у AIMA, спілкування у школі, магазині, клініці, під час 

працевлаштування чи взаємодії з сусідами [18; 32; 38]. 

Для дітей ефективними є сюжетно-рольові ігри ("На пошті", "У лікаря", "В 

автобусі"), інтерактивні історії з персонажами Azulinho та Azulinha, групові творчі 

завдання ("A minha escola", "Os meus amigos"). 

Для дорослих - моделювання функціональних діалогів, тренінги з "мовної 

виживаності", дебати, мікропроєкти типу "Um dia em Portugal". 

Інтерактивний і технологічний підхід. 

Інтеграція цифрових технологій у мовне навчання є одним із найефективніших 

шляхів формування комунікативної компетентності. Згідно з дослідженнями, 

використання онлайн-ресурсів підвищує рівень автономності студентів і створює 

середовище постійного зворотного зв’язку [35]. 

Інтерактивні інструменти (Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, AlgoApp, Google 

Meet) сприяють активній участі, ігровому навчанню, рефлексії та співпраці. 

Застосування мультимедійних матеріалів - пісень, авторських відеоуроків на 

YouTube-каналі викладача, коміксів, інтерактивних казок - допомагає знизити 

емоційні бар’єри й стимулює природне занурення в мовне середовище. 

Власна педагогічна практика автора довела, що поєднання традиційних і 

цифрових засобів є оптимальним для мігрантів: діти ефективно засвоюють лексику 
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через візуальні словники й ігрові платформи (див. Додаток А-Ж); дорослі - через 

модульні системи з аудіо- та інтерактивними вправами, а також через короткі 

відеоуроки, що дають можливість навчатися самостійно (див. Додаток Д-Н). Крім 

того, цифрові інструменти забезпечують інклюзивність, адже дозволяють 

адаптувати завдання під різний рівень володіння мовою та темп роботи (див. 

Додаток М, Н). 

Міжкультурний підхід. 

Міжкультурний підхід розглядає вивчення мови як процес діалогу культур. У 

центрі - розвиток не лише мовних, а й соціокультурних, етичних і емпатійних 

компетенцій [38]. 

Для мігрантів це означає навчання толерантності, поваги до цінностей 

Португалії, уміння інтерпретувати культурні відмінності без конфлікту. 

Наприклад, вивчення тем "Festas e Tradições", "A comida portuguesa", "A escola em 

Portugal" не зводиться до заучування слів, а передбачає культурне порівняння - 

зіставлення португальських і українських реалій. 

Розвиток міжкультурної компетентності відбувається через обговорення 

культурних ситуацій, аналіз невербальної поведінки, створення проєктів "Portugal 

e a Ucrânia: o que temos em comum?", використання автентичних матеріалів (новини, 

фрагменти фільмів, реклама, дитяча література). 

 Таким чином, міжкультурний підхід формує глобальну мовну свідомість і 

сприяє не лише мовній, а й громадянській інтеграції мігрантів. 

Особистісно орієнтований та диференційований підходи 

У сучасній педагогіці визнано, що навчання буде ефективним лише тоді, коли 

враховуються індивідуальні особливості, інтереси, вік, попередній досвід і 

мотивація учня [3; 20; 23]. 

Особистісно орієнтований підхід у навчанні європейської португальської мови 

передбачає створення комфортного мовного середовища, де учень не боїться 

помилки; варіативність завдань - від простих комунікативних ситуацій до творчих 

проєктів; самооцінку й рефлексію (портфоліо досягнень, мовні щоденники); 

емоційно підтримувальну взаємодію викладача. 



33 

 

 Диференційований підхід забезпечує гнучкість: для дітей - більше гри, пісні, 

ритмічних структур; для дорослих - практичні ситуації, професійна лексика, кейси. 

У власній методиці автора диференціація реалізується через розподіл 

матеріалів за рівнями складності, використання тематичних словників, 

інтерактивних карток та мультимедійних ресурсів, адаптованих під вікову й 

когнітивну специфіку учнів (див. Додаток А-Л, Н, П). 

Інтеграція підходів у педагогічну технологію формування комунікативної 

компетентності 

Ефективне навчання європейської португальської мови мігрантів вимагає 

синтезу кількох підходів, що взаємодоповнюють один одного: комунікативно-

діяльнісного (як основи формування мовних навичок), міжкультурного (як засобу 

соціальної інтеграції), особистісно орієнтованого (як психологічної підтримки), 

технологічного (як способу залучення та самонавчання). 

У цій інтегрованій моделі ключову роль відіграє педагогічна технологія, 

розроблена автором, яка передбачає використання інтерактивних інструментів 

(Kahoot, AlgoApp, Wordwall, Interacty, Miro), авторських візуальних персонажів 

Azulinho e Azulinha, а також адаптованих навчальних матеріалів, офіційно 

зареєстрованих в IGAC (№636/2025, №667/2025). 

Завдяки поєднанню емоційно-візуального, комунікативного та цифрового 

компонентів така технологія забезпечує природну мотивацію до мовлення, 

розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності, інтеграцію мовного та культурного 

досвіду, зниження психологічного бар’єра у спілкуванні. 

Отже, формування комунікативної компетентності мігрантів у процесі 

вивчення європейської португальської мови базується на комунікативно-

діяльнісному підході, доповненому міжкультурним, особистісно орієнтованим і 

технологічним компонентами. Комунікативна спрямованість навчання забезпечує 

реалістичність мовних ситуацій і практичне застосування мови у побуті, навчанні 

та праці. Міжкультурний аспект формує ціннісно-гуманістичне ставлення до 

культурного різноманіття та сприяє соціальній інтеграції. Особистісно 

орієнтований і диференційований підходи враховують вікові, психологічні та 

мотиваційні відмінності дітей і дорослих. Інтеграція цифрових технологій 
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підвищує ефективність навчання, дозволяючи реалізувати принцип "learning by 

doing" - навчання через дію, що відповідає сучасним вимогам сталого розвитку 

освіти. 

 

Висновки до розділу 1 

 

У першому розділі було проаналізовано еволюцію поняття комунікативної 

компетентності, її структуру, психолого-педагогічні умови формування та провідні 

методичні підходи до навчання європейської португальської мови в контексті 

мовної адаптації мігрантів. Узагальнення теоретичних джерел дало змогу 

визначити, що комунікативна компетентність є інтегративним утворенням, яке 

поєднує лінгвістичні, соціолінгвістичні, прагматичні, соціокультурні, стратегічні 

та психологічні компоненти. Вона розглядається не лише як результат опанування 

мовою, а як засіб соціальної інтеграції, самореалізації та міжкультурної взаємодії 

особистості. 

Дослідження показало, що процес формування комунікативної 

компетентності дітей і дорослих мігрантів має різну психологічну природу, проте 

спільну мету - забезпечення ефективного мовного і культурного входження у нове 

середовище. Для дітей провідними є емоційно-ігрові форми навчання, де мовлення 

розвивається через гру, казку, творчість і соціальну взаємодію. Для дорослих 

визначальними стають усвідомленість, практична спрямованість, мотивація до 

професійної та побутової самореалізації. Успішна мовна адаптація можлива за 

умови поєднання педагогічної підтримки, емоційної безпеки та соціального 

включення. 

Розглянуті підходи - комунікативно-діяльнісний, міжкультурний, особистісно 

орієнтований, технологічний та диференційований - утворюють теоретико-

методичну основу для розроблення ефективної педагогічної технології формування 

комунікативної компетентності мігрантів. Їх інтеграція дозволяє поєднати 

практичну спрямованість навчання з гуманістичними цінностями освіти, 

забезпечуючи не лише засвоєння мови, а й формування відкритості, толерантності 

та готовності до діалогу культур. 
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Таким чином, теоретичний аналіз підтвердив актуальність проблеми 

формування комунікативної компетентності мігрантів у процесі вивчення 

європейської португальської мови та створив концептуальне підґрунтя для 

розроблення власної педагогічної технології, яку буде представлено й 

експериментально перевірено у подальших розділах магістерської роботи. 
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РОЗДІЛ 2 

ПЕДАГОГІЧНА ТЕХНОЛОГІЯ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ЄВРОПЕЙСЬКОЇ 

ПОРТУГАЛЬСЬКОЇ МОВИ 

 

2.1. Модель технології: мета, принципи, компоненти, етапи та очікувані 

результати 

 

Сучасна мовна освіта мігрантів вимагає інноваційних педагогічних 

технологій, що забезпечують не лише засвоєння лексико-граматичного матеріалу, 

а й реальне включення особистості у процес соціокультурної інтеграції. Розроблена 

автором модель технології формування комунікативної компетентності мігрантів у 

процесі вивчення європейської португальської мови є результатом синтезу 

теоретичних засад комунікативно-діяльнісного, міжкультурного, особистісно 

орієнтованого та інтерактивного підходів, узагальнених у першому розділі 

дослідження. 

Загальна характеристика моделі 

Запропонована модель передбачає організацію навчання як цілісного процесу 

взаємодії викладача та учня, де головною метою стає не передача знань, а 

створення умов для мовленнєвої дії, що має особистісний і соціальний сенс (див. 

Додаток Р). 

Модель розроблено на основі власної педагогічної практики автора - 

викладання європейської португальської мови українським мігрантам різного віку, 

що здійснювалося у форматі індивідуальних та парних онлайн-занять, а також 

через цифрові навчальні продукти, створені автором: інтерактивні словники 

AlgoApp, Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, авторські відеоуроки на YouTube-

каналі викладача та серію навчальних історій із персонажами Azulinho та Azulinha 

(див. Додаток А-Л, Н, П). 

Таким чином, експериментальна база дослідження - це власна педагогічна 

діяльність дослідниці в межах авторської освітньої ініціативи PolyPortal, 
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спрямованої на навчання європейської португальської мови дітей і дорослих 

мігрантів у Португалії. 

Модель технології включає такі структурні блоки: мета та завдання; принципи 

реалізації; компоненти структури технології; етапи впровадження; очікувані 

результати та ефективність. 

Мета технології 

Метою запропонованої технології є створення інтегрованої моделі навчання 

європейської португальської мови, яка забезпечує формування комунікативної 

компетентності мігрантів - тобто їхню здатність ефективно взаємодіяти в 

соціокультурному середовищі Португалії засобами мови. 

У педагогічному контексті це означає: 

- розвиток мовленнєвих умінь у чотирьох видах діяльності (аудіювання, 

говоріння, читання, письмо); 

- засвоєння культурних кодів, невербальних норм і соціолінгвістичних 

особливостей португальського спілкування; 

- формування стійкої мотивації до міжкультурного діалогу; 

- подолання психологічних бар’єрів, страху мовлення та невпевненості; 

- розвиток автономності в навчанні. 

Принципи реалізації технології 

Розроблена модель спирається на систему дидактичних і психологічних 

принципів, що визначають логіку навчального процесу. 

1. Принцип комунікативності - навчання мови через виконання 

автентичних комунікативних завдань ("як пояснити дорогу", "як записатися до 

лікаря", "як презентувати себе"). 

2. Принцип діяльнісності - засвоєння знань через практичну дію, де кожна 

мовна одиниця має функціональний зміст. 

3. Принцип міжкультурності - формування розуміння культурних 

цінностей Португалії, толерантності до відмінностей, уміння діяти в 

багатокультурному середовищі. 

4. Принцип особистісної орієнтації - індивідуалізація навчання з 

урахуванням віку, мовного рівня, життєвих обставин, емоційного стану учня. 
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5. Принцип емоційної підтримки - створення доброзичливої атмосфери, 

що сприяє подоланню афективного фільтра і формуванню впевненості у власних 

силах. 

6. Принцип інтерактивності та мультимедійності - використання 

цифрових інструментів, що підвищують мотивацію, залученість і забезпечують 

варіативність навчання. 

7. Принцип безперервності - навчання як тривалий процес, який може 

продовжуватись автономно за допомогою онлайн-ресурсів. 

8. Принцип автентичності - використання реальних текстів, документів, 

відео, культурних артефактів для створення ефекту "занурення". 

 Модель технології реалізує цілісний підхід до формування комунікативної 

компетентності, який поєднує мотиваційний, когнітивно-діяльнісний, емоційно-

психологічний та рефлексивний рівні. 

Для наочного представлення внутрішньої структури технології подамо 

таблицю 2.1, у якій відображено взаємозв’язок між компонентами, їх змістовим 

наповненням і педагогічними результатами. 

Таблиця 2.1 

Компоненти технології формування комунікативної компетентності мігрантів 

Компонент Зміст Педагогічний результат 

Мотиваційно-

орієнтаційний 

Формування позитивного ставлення до 

мови, усвідомлення її практичної 

цінності, визначення особистих цілей 

навчання 

Внутрішня мотивація, 

готовність до мовної взаємодії 

Змістово-діяльнісний Вивчення лексико-граматичних тем 

через інтерактивні завдання, діалоги, 

мікропроєкти 

Сформовані мовленнєві 

навички в усіх видах 

діяльності 

Емоційно-

психологічний 

Зниження тривожності, формування 

впевненості, створення ситуацій успіху 

Емоційна стабільність, 

активність у комунікації 

Контрольно-

рефлексивний 

Оцінювання, самоаналіз, ведення 

мовного портфоліо, рефлексивні 

обговорення 

Усвідомлення власного 

прогресу, здатність до 

саморозвитку 

Як видно з таблиці 2.1, усі компоненти моделі перебувають у взаємозв’язку: 

мотиваційно-орієнтаційний створює внутрішню установку на вивчення мови; 

змістово-діяльнісний забезпечує розвиток практичних умінь; емоційно-
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психологічний формує впевненість і стійкий інтерес; контрольно-рефлексивний 

сприяє усвідомленню результатів і підтримці безперервного самовдосконалення. 

Саме поєднання цих складників забезпечує цілісність педагогічного процесу 

та поступовий перехід від мотивації до самостійного використання мови в 

реальному житті. 

Етапи реалізації педагогічної технології 

Процес реалізації моделі охоплює три основні етапи: 

1. Мотиваційно-адаптаційний етап 

На цьому етапі відбувається знайомство з учасниками, визначення їхніх 

потреб і рівня мовної підготовки. Викладач створює довірчу атмосферу, 

використовує ігрові, асоціативні та візуальні методи ("мовна розминка", 

знайомство через фото, вправи "Quem sou eu?"). 

Основна мета етапу - подолання страху мовлення, формування внутрішньої 

мотивації та позитивного ставлення до вивчення португальської мови. 

2. Навчально-комунікативний етап 

Центральний етап технології, що передбачає формування мовних умінь через 

реальні або змодельовані ситуації спілкування. 

Для дітей - це казки, пісні, мікроігри, робота з персонажами Azulinho і 

Azulinha, створення власних історій ("Na escola", "A minha família"). Для дорослих 

- ситуативні кейси, рольові діалоги ("No banco", "No centro de saúde", "Na entrevista 

de trabalho"), спільні міні-проєкти ("Um dia em Portugal"). 

Застосовуються мультимедійні інструменти - Kahoot, Wordwall, Interacty, 

Miro, AlgoApp, що підтримують принцип зворотного зв’язку. 

3. Творчо-рефлексивний етап 

На цьому етапі учні застосовують набуті знання у творчих формах діяльності 

- презентаціях, групових дискусіях, відеопроєктах, письмових висловлюваннях. 

Розвивається навичка самооцінки, ведеться "мовне портфоліо". 

Мета етапу - закріплення автономності у навчанні й формування готовності до 

комунікації в реальних умовах соціального життя. 

Очікувані результати впровадження технології 

Застосування моделі забезпечує досягнення таких результатів: 
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- мовний результат - володіння базовими структурами португальської мови на 

рівнях A1-B1 CEFR; 

- комунікативний результат - здатність ефективно спілкуватися в типових 

побутових, навчальних і професійних ситуаціях; 

- психологічний результат - зниження мовної тривожності, розвиток 

упевненості та відкритості; 

- соціокультурний результат - розуміння культурних норм і традицій 

португальського суспільства, толерантність, повага до культурного розмаїття; 

- педагогічний результат - підвищення якості іншомовної освіти мігрантів, 

створення умов для безперервного навчання та саморозвитку. 

Отже, розроблена модель технології формування комунікативної 

компетентності мігрантів у процесі вивчення європейської португальської мови є 

інтегративною системою, що поєднує мовний, психологічний і культурний виміри 

освіти. Вона враховує вікові й мотиваційні особливості учнів, використовує сучасні 

цифрові інструменти та ґрунтується на принципах гуманістичної педагогіки. 

Реалізація цієї технології сприяє розвитку не лише мовних умінь, а й ключових 

компетентностей ХХІ століття - комунікації, креативності, саморефлексії, 

міжкультурного розуміння, що є запорукою успішної адаптації та інтеграції 

мігрантів у соціальне середовище Португалії. 

 

2.2. Зміст і засоби реалізації технології 

 

Зміст і засоби реалізації технології формування комунікативної 

компетентності мігрантів у процесі вивчення європейської португальської мови 

відображають її практичну, інтегративну й особистісно орієнтовану спрямованість. 

Технологія створена як гнучка педагогічна система, що може застосовуватися у 

форматі індивідуальних і парних онлайн-занять для дорослих та дітей, зокрема для 

учнів початкової школи, які вивчають мову в контексті португальської освітньої 

програми. 

Її зміст побудований відповідно до комунікативно-діяльнісного підходу, який 

розглядає навчання мови не як засвоєння граматичних правил, а як процес 
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оволодіння засобами спілкування в реальних соціальних ситуаціях. Основна ідея 

технології полягає у поєднанні академічного та життєвого досвіду учнів, створенні 

умов, у яких мова стає інструментом дії, самовираження та інтеграції у культурне 

середовище Португалії. 

Оскільки навчання відбувається в онлайн-форматі, структура курсу є 

модульною. Кожен модуль має тематичну, комунікативну й граматичну домінанту 

та включає автентичні матеріали, ігрові завдання, мультимедіа й авторські 

словники. Такий підхід забезпечує баланс між когнітивним і практичним 

компонентами навчання, дозволяє працювати з різними віковими групами й 

рівнями володіння мовою. 

Тематична та функціональна організація змісту 

Зміст педагогічної технології структуровано за принципом тематично-

функціональних модулів, які охоплюють ключові сфери соціального, навчального 

та професійного життя мігрантів. Такий підхід забезпечує не механічне вивчення 

лексики й граматики, а цілісне формування мовленнєвих умінь у реалістичних 

комунікативних умовах, що відповідає рекомендаціям CEFR та сучасним моделям 

комунікативного навчання. 

Модулі розроблено з урахуванням типових життєвих ситуацій, з якими 

українські мігранти стикаються щодня у Португалії: від візиту до лікаря чи покупки 

продуктів до взаємодії з адміністративними службами та участі у шкільному житті 

дітей. У межах кожного модуля інтегруються лексичні теми, граматичні 

конструкції, соціокультурні норми, а також типові мовленнєві функції. 

Особливістю технології є те, що кожен модуль пов’язаний із реальними 

потребами мігрантів і вибудований за принципом “від ситуації - до мовлення”, де 

граматика подається через комунікативні завдання. Матеріали адаптовані для дітей 

і дорослих, містять спільні сценарії, візуально-асоціативні ресурси, авторські 

картки та словники. Технологія забезпечує поступовий перехід від рецептивних до 

продуктивних умінь: аудіювання - говоріння - читання - письмо. 

Для узагальнення логіки побудови змісту та демонстрації практичної 

реалізації кожного модуля подано таблицю 2.2, у якій відображено основні теми, 
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комунікативні цілі та приклади типових ситуацій спілкування, що 

використовуються в межах технології. 

Таблиця 2.2 

Тематичні модулі та комунікативні цілі реалізації технології 

№ Назва модуля Комунікативна спрямованість Приклади ситуацій 

спілкування 

1 Eu e a minha família Самопрезентація, опис 

родини, побуту, уподобань 

"Apresentar-se", "Falar da 

família", "Onde moro", "Os 

meus amigos" 

2 Na escola / no trabalho Опис шкільних і робочих 

обов’язків, взаємодія в 

освітньому середовищі 

"Na sala de aula", "No 

escritório", "Perguntar e 

responder", "Trabalhar em 

grupo" 

3 A cidade e os serviços Орієнтація у місті, 

користування громадськими 

послугами 

"No supermercado", "No 

correio", "Na estação", "No 

restaurante" 

4 Saúde e bem-estar Лексика здоров’я, опис 

симптомів, звернення до 

лікаря 

"No centro de saúde", "Na 

farmácia", "Estou doente", "O 

que posso fazer?" 

5 Tradições e cultura 

portuguesa 

Ознайомлення з культурними 

нормами, святами, 

поведінковими кодами 

"Natal em Portugal", "As 

festas", "As comidas típicas", 

"As diferenças culturais" 

6 O futuro em Portugal Постановка цілей, мрій, 

життєвих планів, рефлексія 

"O meu sonho", "O meu 

plano", "Quero aprender 

português melhor" 

 

Як видно з таблиці 2.2, структура технології побудована за принципом 

поступового розширення комунікативних сфер - від особистої (самопрезентація, 

родина) до соціально-культурної (традиції, майбутні плани). Така послідовність 

дозволяє природно інтегрувати навчальний матеріал у реальне життя учня, 

поступово формуючи мовленнєву автономію та впевненість у використанні 

португальської мови. 

Кожен модуль має три складові: мовну (лексико-граматичну), комунікативну 

та культурну. Вони взаємодіють між собою і реалізуються через систему сценаріїв 

спілкування, завдань і мультимедійних матеріалів. 
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Наприклад, у модулі "Na escola / no trabalho" діти-переселенці працюють із 

темами шкільного життя: частини мови, функції синтаксичні, щоденний розклад, 

поведінка на уроці, комунікація з однокласниками. Вони тренують шкільну 

лексику ("a mochila", "o caderno", "o quadro"), граматичні структури (дієслова ser, 

estar, ter, ir у теперішньому часі), будують прості діалоги ("Posso ir à casa de 

banho?", "Onde está o livro?"). Для дорослих у цьому ж модулі зміст адаптовано під 

професійне середовище: оформлення документів, комунікація з роботодавцем, 

опис графіка роботи, уміння перепитати, уточнити, домовитись. 

У модулі "Saúde e bem-estar" теми для дітей і дорослих теж диференційовано: 

діти вчаться описувати свій стан ("tenho dor de cabeça", "não quero ir à escola"), а 

дорослі - пояснюють симптоми лікарю, розуміють інструкції в аптеці, заповнюють 

форми. Така гнучкість дозволяє поєднати навчальний і життєвий контексти, що є 

ключовим для мігрантів різного віку. 

Сценарії спілкування як засіб формування мовленнєвої діяльності 

Кожен тематичний модуль реалізується через сценарії спілкування - 

педагогічно сконструйовані ситуації, які відтворюють реальні контексти взаємодії 

в Португалії. Сценарії є відкритими моделями, у яких змінюються ролі, цілі, 

лексика й тональність залежно від учня. Вони допомагають формувати не лише 

мовну, а й соціальну, стратегічну та культурну компетентність. 

Так, у сценарії "No supermercado" дитина описує, що купує родина на сніданок, 

грає ролі продавця й покупця, тренує структури "Quero…", "Quanto custa…?", "Tem 

maçãs?". Дорослі учні відпрацьовують складніші мовні функції: уточнення ціни, 

порівняння товарів, ввічливі формули відмови чи погодження. Для підкріплення 

комунікативних дій використовується невербальна підтримка - зображення, 

предмети, аудіо- або відеофрагменти. 

Сценарії також інтегрують елементи граматичного навчання, особливо для 

дітей шкільного віку. Наприклад, під час виконання завдання "Na sala de aula" учень 

не лише описує предмети, а й практично закріплює граматичні поняття - рід і число 

іменників, узгодження прикметників, уживання артиклів. Таким чином, граматика 

перестає бути ізольованою частиною, а стає "службовою" до комунікації. 

Приклад моделі навчального процесу (власна розробка) 
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Ефективність будь-якої педагогічної технології проявляється не лише на 

теоретичному рівні, а передусім у практичному застосуванні. Для того щоб 

перевірити дієвість розробленої системи формування комунікативної 

компетентності, було створено серію навчальних сценаріїв, які відтворюють типові 

комунікативні ситуації португальського соціокультурного простору. Одним із 

таких прикладів є модель заняття, побудована відповідно до принципів 

діяльнісного, інтерактивного та особистісно орієнтованого навчання. 

Заняття розроблено для учнів початкового рівня володіння європейською 

португальською мовою (A1-A2) і реалізує головну мету технології - формування 

вміння використовувати мову як інструмент дії у реальних соціальних контекстах. 

Сюжетна лінія заняття спрямована на розвиток практичних умінь спілкування, 

соціокультурної грамотності, емоційної впевненості та міжкультурної відкритості. 

Така структура дозволяє поєднати граматичні, лексичні, комунікативні й 

психологічні компоненти навчання, що відповідає системі, описаній у розділі 1. 

Для демонстрації можливостей технології розглянемо приклад заняття з 

дисципліни Português Língua Estrangeira ("Португальська мова як іноземна") на 

тему "No café. Fazer um pedido" (У кафе. Робимо замовлення). Його мета - 

сформувати в учнів уміння робити замовлення в кафе португальською мовою, 

розвивати комунікативну та соціокультурну компетентність, уміння 

співпрацювати, слухати співрозмовника та застосовувати мовні формули 

ввічливості. 

Заняття організовано у форматі індивідуальної та парної роботи онлайн із 

використанням мультимедійних матеріалів, інтерактивних карток, презентацій і 

рефлексивних методів. Воно демонструє практичне поєднання традиційних і 

сучасних засобів навчання, спрямованих на створення ефекту "занурення" у 

португаломовне середовище. У таблиці 2.3 подано узагальнену модель проведення 

заняття. 

Таблиця 2.3  

Модель заняття "No café. Fazer um pedido" 

Етап Ціль Методи Форми Засоби Очікуваний 

результат 
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Мотивація (5 

хв) 

Зацікавити 

студентів, 

створити 

контекст 

Бесіда, 

перегляд 

відео 

Фронтальна Відео з 

португальськ

ого кафе 

Позитивний 

настрій, 

інтерес 

Вивчення 

нового (10 хв) 

Ознайомити з 

лексикою 

теми "кафе", 

"напої", 

"замовлення" 

Пояснення, 

демонстрація, 

повторення 

Фронтальна, 

індивідуальна 

Презентація, 

картки зі 

словами 

Засвоєння 

базової 

лексики 

Закріплення 

(15 хв) 

Відпрацюват

и діалоги 

"офіціант - 

клієнт" 

Рольова гра Парна робота Картки-

діалоги, 

підказки 

Складання 

діалогів 

Практика (10 

хв) 

Розвинути 

креативність, 

співпрацю 

Міні-проєкт 

"створи 

меню" 

Групова Google Slides / 

плакати 

Створене 

меню 

португальськ

ою мовою 

Рефлексія (5 

хв) 

Усвідомити 

результати, 

оцінити 

роботу 

Метод "Uma 

estrela e um 

desejo" 

Фронтальна, 

індивідуальна 

Стікери, 

дошка 

Усвідомлення 

досягнень 

 

У моделі заняття простежується логічна відповідність між метою, методами, 

засобами й очікуваними результатами. 

Так, якщо мета - сформувати мовленнєву компетентність, обирається рольова 

гра, картки-діалоги й відео, а результатом стає вільний діалог "офіціант - клієнт". 

Якщо мета - розвинути креативність і вміння співпраці, метод - груповий проєкт, 

засіб - Google Slides, а результат - створене меню португальською мовою. У разі, 

коли пріоритетом є мотивація, застосовується відео й бесіда, що забезпечує 

позитивну емоційну атмосферу та залучення студентів до іншомовної діяльності. 

Представлена модель заняття є прикладом практичної реалізації технології 

формування комунікативної компетентності мігрантів, розробленої автором. Вона 

демонструє послідовність руху від мети - через методи та засоби - до конкретного 

комунікативного результату, що відповідає структурно-логічній моделі технології, 

описаній у підрозділі 2.1. 
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Таким чином, приклад заняття підтверджує універсальність розробленої 

системи: вона може бути адаптована як для дітей шкільного віку, так і для дорослих 

учнів, що навчаються у форматі онлайн-занять у Португалії. 

Авторські словники та цифрові інструменти 

Ключову роль у технології відіграють авторські навчальні словники, 

розроблені автором й офіційно зареєстровані в IGAC онлайн матеріали (Inspeção-

Geral das Atividades Culturais, Португалія). Серед них: 

1. "Apoio 4.º ano: Classes de palavras e funções sintáticas" (реєстр 

№636/2025); 

2. "Azulinho e Azulinha - Personagens Educativas Maryna Pochynska 2025" 

(реєстр №667/2025). 

Ці матеріали створені для системного засвоєння лексики та граматики через 

візуальні образи, кольорове кодування, асоціативні пари "слово-малюнок-звук". 

Вони використовуються як на заняттях, так і для самостійного повторення. Для 

дітей це інструмент пізнавальної гри ("знайди слово", "підпиши малюнок", 

"розфарбуй дієслово"), а для дорослих - структурований довідник, що допомагає 

орієнтуватися в професійній і побутовій лексиці. 

Словники інтегруються з платформами Kahoot, AlgoApp, Wordwall, Interacty, 

що забезпечує інтерактивність і варіативність навчання. У Kahoot створюються 

вікторини за темами модулів, які дозволяють перевірити розуміння лексики, 

граматичних форм і культурних фактів. AlgoApp використовується для щоденного 

повторення матеріалу у форматі флешкарток: на лицьовому боці - слово 

португальською, на звороті - переклад, аудіо та приклад речення. Kahoot, Wordwall, 

Interacty, Miro застосовується для створення вправ-пазлів, тестів і дієслівних 

тренажерів, що робить навчання динамічним і цікавим (див. Додаток А-П). 

Відео та казки як емоційно-ціннісний компонент 

Мультимедійна складова технології представлена авторськими відеоуроками 

на YouTube-каналі викладача та навчальними казками з візуальними персонажами 

Azulinho та Azulinha. 

Відеоуроки виконують функцію емоційної підтримки та моделювання живого 

мовлення: короткі епізоди демонструють типові комунікативні ситуації, 
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допомагаючи учням сприймати інтонаційний малюнок, ритм і вимову. Вони 

стимулюють слухову чутливість, мотивацію до повторення та створюють ефект 

присутності викладача поза межами заняття. 

Візуальні персонажі Azulinho та Azulinha реалізують принцип story-based 

learning - навчання через історію. У коротких навчальних історіях герої 

потрапляють у повсякденні ситуації ("Azulinho vai ao médico", "Azulinha na escola", 

"Os amigos no parque"), а учні повторюють за ними фрази, відповідають на 

запитання, складають власні репліки. Це формує природне мовленнєве реагування, 

підвищує впевненість і створює позитивний емоційний фон. 

Казкові тексти, такі як "Os brinquedos mágicos", "Comida sem sal", "A festa de 

anos", використовуються для розвитку читання, інтерпретації змісту та творчого 

мовлення. Вони дозволяють не лише вивчати мову, а й знайомити дітей і дорослих 

із культурою Португалії, розвиваючи міжкультурну компетентність і емпатію. 

Казка, виконує терапевтичну функцію - допомагає дитині подолати страх, 

розвинути мовлення через емоцію, а для дорослого - зняти мовний бар’єр і 

сором’язливість. 

Інтеграція граматики та комунікації 

Особливістю технології є інтеграція граматичного матеріалу у змістову лінію 

комунікативних модулів. Замість ізольованого пояснення правил 

використовуються ситуативні граматичні моделі. Наприклад, тема "Presente do 

indicativo" подається через щоденні дії ("Acordo às sete", "Vou trabalhar às nove"), а 

Pretérito Perfeito Simples - через розповідь про події вихідного дня ("Fui ao mercado", 

"Comi peixe grelhado"). Для дітей граматика закріплюється в ігрових вправах - 

розфарбовуваннях, коміксах, вправах з персонажами Azulinho та Azulinha, які 

пояснюють правило у простій і візуально привабливій формі. 

Рефлексія та самооцінка 

Усі етапи технології супроводжуються елементами рефлексії: після кожного 

модуля учень відповідає на короткі запитання ("Що нового я дізнався?", "Де можу 

це використати?", "Що ще хочу навчитися говорити?"). Це сприяє формуванню 

відповідальності за результат і підтримує внутрішню мотивацію. 
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Отже, розроблена змістова модель педагогічної технології поєднує традиційні 

та інноваційні засоби навчання, що забезпечують формування всіх компонентів 

комунікативної компетентності - лінгвістичної, соціолінгвістичної, прагматичної, 

соціокультурної, стратегічної й психологічної. Її особливістю є інтеграція 

граматичних, лексичних і комунікативних завдань у цілісні сценарії спілкування, 

які моделюють реальні ситуації португальського повсякдення. 

Приклад заняття "No café. Fazer um pedido" демонструє практичну реалізацію 

змістових модулів і доводить, що навіть початковий рівень володіння мовою може 

забезпечити ефективну участь у реальному діалозі, якщо навчання побудоване на 

діяльності, емоційному залученні й автентичних матеріалах. Завдяки поєднанню 

авторських відеоуроків на YouTube-каналі викладача, рольових ігор, 

мультимедійних презентацій, рефлексивних методів і мікропроєктів створюється 

атмосфера "занурення" в іншомовне середовище, у якій учень виступає не 

пасивним слухачем, а активним учасником комунікації. 

Авторський посібник "Apoio 4.º ano" (та інші авторські матеріали), платформи 

Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, та AlgoApp, а також візуальні історії з 

персонажами Azulinho та Azulinha формують навчальне середовище, яке поєднує 

когнітивний, емоційний і культурний аспекти мовного розвитку. Для дітей ця 

технологія поєднує шкільну граматику з живим мовленням, наочністю та грою, а 

для дорослих - забезпечує практичну готовність до реального спілкування, 

професійної взаємодії й соціальної адаптації в португальському суспільстві. 

Таким чином, зміст і засоби реалізації технології доводять її універсальність, 

адаптивність до віку й рівня підготовки учнів, а також потенціал для формування 

стійкої мотивації до вивчення мови як інструменту інтеграції в культурний простір 

Португалії. 

 

2.3. Оцінювання сформованості комунікативної компетентності: критерії, 

показники та рівні 

 

Оцінювання комунікативної компетентності є ключовою складовою 

запропонованої технології, оскільки саме воно дозволяє визначити, наскільки 
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ефективно учні - як діти, так і дорослі мігранти - здатні використовувати мову як 

засіб соціальної взаємодії, навчання та адаптації. В умовах поліетнічного та 

полікультурного середовища Португалії процес оцінювання набуває особливої 

ваги: він виконує не лише діагностичну, а й формувальну, корекційну й 

мотиваційну функції, сприяючи усвідомленню власного прогресу, зміцненню 

впевненості та підвищенню рівня інтеграції. 

Загальні принципи оцінювання 

Система оцінювання базується на принципах гуманізму, прозорості, 

автентичності та диференційованості. Гуманізм передбачає позитивне ставлення до 

учня, визнання індивідуальних відмінностей у темпі засвоєння мови. Прозорість 

означає чітке усвідомлення кожним учнем критеріїв та очікуваних результатів. 

Автентичність полягає у зв’язку оцінювальних завдань із реальними життєвими 

ситуаціями, у яких мова використовується природно. Диференційованість - у 

пристосуванні форм і методів оцінювання до віку, рівня володіння мовою, 

психологічних особливостей та освітнього контексту. 

У межах технології оцінювання відбувається у три етапи: 

1. Діагностичний - визначення вихідного рівня мовних умінь, 

психологічної готовності, досвіду спілкування; 

2. Формувальний - оцінювання у процесі навчання, що має зворотний 

зв’язок і корекційну функцію; 

3. Підсумковий - визначення рівня сформованості комунікативної 

компетентності, який поєднує об’єктивні дані з самооцінкою учня. 

Критерії та показники оцінювання 

Система оцінювання охоплює шість взаємопов’язаних критеріїв: 

лінгвістичний, соціолінгвістичний, прагматичний, соціокультурний, стратегічний 

та психологічний (афективний). Вони є універсальними для всіх вікових груп, 

однак конкретні показники їх сформованості мають вікові особливості (див. табл. 

2.4). 

Таблиця 2.4 

Критерії та показники оцінювання комунікативної компетентності дітей і 

дорослих мігрантів 
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Критерії Діти-мігранти Дорослі-мігранти 

Лінгвістичний Засвоєння базових 

граматичних структур, активне 

використання шкільної 

лексики, правильна вимова, 

інтонаційна виразність у 

простих фразах. 

Точність лексико-граматичного 

оформлення висловлювань, 

доречне використання фахової та 

побутової лексики, інтонаційна 

різноманітність. 

Соціолінгвістичний Уміння вживати елементарні 

форми ввічливості ("bom dia", 

"por favor"), розуміння вікових 

та рольових відмінностей у 

звертанні. 

Адекватне використання мовних 

засобів у формальних та 

неформальних ситуаціях, 

володіння реєстрами мовлення 

(професійний, побутовий). 

Прагматичний Послідовне висловлювання 

думки в межах коротких 

діалогів, уміння реагувати на 

запитання, переказувати прості 

сюжети. 

Побудова логічно завершених 

висловлювань, участь у діалогах, 

ведення переговорів, 

аргументування позиції. 

Соціокультурний Ознайомлення з дитячими 

піснями, традиціями, святами, 

казками; адекватна поведінка у 

шкільних ситуаціях. 

Розуміння культурних норм і 

етикету Португалії, адаптація до 

професійного і соціального 

середовища, толерантність до 

відмінностей. 

Стратегічний Використання повторів, 

жестів, міміки, звернення по 

допомогу; інтуїтивні способи 

компенсації мовного браку. 

Уміння перефразувати, 

уточнювати, підтримувати 

розмову за допомогою 

комунікативних стратегій; 

активне використання синонімів. 

Психологічний 

(афективний) 

Емоційна відкритість, бажання 

брати участь у спілкуванні, 

подолання страху помилки, 

позитивне ставлення до мови. 

Впевненість у спілкуванні, 

готовність до діалогу з носіями, 

зниження тривожності, розвиток 

комунікативної самостійності. 

 

Як видно з таблиці 2.4, оцінювання для дітей зосереджується переважно на 

спостереженні поведінкових проявів - участі у діалозі, активності, виразності 

мовлення, готовності до співпраці. Для дорослих більш значущими є показники 

ефективності спілкування, точності висловлювань, культурної та професійної 

адекватності. 

Таким чином, у межах технології реалізовано принцип варіативного 

оцінювання, коли одні й ті самі критерії наповнюються різним змістом залежно від 

вікової категорії, мотиваційних потреб і життєвих контекстів учнів. 

Якісна модель контролю та оцінювання 
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У процесі впровадження педагогічної технології було розроблено модель 

інтегрованого якісного оцінювання, що поєднує елементи спостереження, 

тестування, рефлексії та самооцінки. Вона враховує як когнітивні (знання, уміння), 

так і афективні (емоційно-мотиваційні) аспекти навчання. Для кожної цільової 

групи — дітей і дорослих — застосовуються адаптовані форми контролю: від 

ігрових тестів і рольових діалогів до онлайн-опитувань та саморефлексивних анкет. 

Особлива увага приділяється динаміці розвитку, а не лише кінцевому результату, 

що дозволяє фіксувати прогрес навіть за невеликих кроків. 

Під час формувального оцінювання використовується гнучкий підхід, який 

дозволяє викладачеві добирати зміст і засоби навчання відповідно до рівня учня. 

Це забезпечує можливість варіювати складність завдань і рівень підтримки, 

створюючи комфортні умови для навчання та самовираження. Такий підхід сприяє 

підвищенню мотивації й формує у здобувачів відчуття успіху та залученості. 

Узагальнену систему контролю та оцінювання знань подано в таблиці 2.5. 

Як видно з таблиці 2.5, запропонована модель оцінювання поєднує традиційні 

дидактичні методи (робота з текстом, вправи, диктанти) з інтерактивними 

цифровими інструментами, які створюють атмосферу співпраці та підвищують 

залученість учнів. Такий підхід дозволяє оцінювати не лише рівень засвоєння 

матеріалу, а й комунікативну активність, вміння співпрацювати та емоційну 

готовність до спілкування. Для дітей це виражається через ігрові завдання та 

візуальні матеріали, для дорослих - через ситуативні діалоги й практичні кейси. 
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Таблиця 2.5 

Контроль та оцінювання знань у технології формування комунікативної 

компетентності мігрантів 

Мета Зміст Методи Засоби навчання 

Створення 

комфортного 

середовища для 

навчання та мотивація 

студентів 

Використання 

інтерактивних 

платформ, адаптація 

матеріалів під рівень 

студентів 

Гнучкий підхід у 

викладанні, 

підтримка, 

індивідуальні 

консультації 

Google Meet, 

Telegram-чат, 

презентації 

Формування базових 

мовних навичок 

(лексика, граматика, 

аудіювання) 

Знайомство з 

основами лексики та 

граматики, 

поступовий перехід 

до розмовної мови 

Робота з текстами, 

діалогами, граматичні 

вправи 

Kahoot, Wordwall, 

Interacty, Miro, 

інтерактивні вправи 

Розвиток аудіювання 

та вимови 

Прослуховування 

носіїв мови, 

виконання аудіо 

завдань 

Перегляд відео, 

робота з субтитрами, 

повторення за 

диктором 

Netflix, YouTube, 

аудіоматеріали 

Покращення 

розмовних навичок 

Практика усного 

мовлення, 

інтерактивні діалоги 

Рольові ігри, діалоги, 

дискусії 

Kahoot, Miro, робота в 

парах 

Контроль знань та 

оцінювання прогресу 

Виконання тестів, 

письмових завдань, 

участь у діалогах 

Формувальне 

оцінювання, 

тестування, 

кваліметрична модель 

Інтерактивні тести, 

запис аудіо-

відповідей, Google 

Forms 

 

Кількісна квалиметрична модель оцінювання. 

Для підвищення об’єктивності оцінювання результатів комунікативної 

діяльності було розроблено квалиметричну модель, що дає змогу кількісно 

визначати рівень сформованості окремих компонентів компетентності (див. 

Додаток С). Квалиметрія дозволяє враховувати як суб’єктивні, так і об’єктивні 

параметри - точність, повноту, виразність, логічність, природність мовлення. 

У структурі моделі виділено чотири ключові фактори: 

- Vocabulary (лексика) - базовий словниковий запас, уміння розуміти слова в 

контексті, активне використання лексики; 

- Grammar (граматика) - володіння мовними структурами, побудова 

правильних речень, використання граматики в усному та писемному мовленні; 
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- Listening (аудіювання) - розуміння почутого, розпізнавання знайомих слів і 

автентичних виразів, здатність реагувати на усне повідомлення; 

- Interactive (інтерактивність) - участь у діалогах, рольових іграх, застосування 

інтерактивних інструментів, уміння підтримувати розмову. 

Для кожного фактора визначено ваговий коефіцієнт (Weightiness - m), що 

відображає його вплив на загальний результат: граматика - 0,45, лексика - 0,30, 

аудіювання - 0,15, інтерактивність - 0,10. Кожен фактор складається з низки 

критеріїв, яким присвоєно відповідні коефіцієнти відповідності (K) (див. Додаток 

С).  

Найбільшу питому вагу має граматичний компонент (0,45), адже саме він 

забезпечує точність і логічність висловлювань, необхідну для ефективного 

спілкування. Другим за значущістю є лексичний компонент (0,30), який відображає 

словникове багатство і гнучкість використання мовних засобів. Меншу, але 

принципово важливу роль відіграють аудіювання (0,15) та інтерактивність (0,10) - 

вони свідчать про здатність розуміти усне мовлення й використовувати мову у 

живій комунікації. 

Отриманий сумарний коефіцієнт 0,82 підтверджує високий рівень 

комунікативної готовності, що відповідає рівням A2-B1 за шкалою CEFR. Це 

означає, що учні, які проходять навчання за розробленою технологією, 

демонструють упевнене володіння основними структурами мови, здатність 

підтримувати діалог, розуміти автентичні тексти та брати участь у міжкультурній 

взаємодії. 

Рівні сформованості комунікативної компетентності. 

З метою узагальнення результатів навчання виділено три рівні сформованості 

комунікативної компетентності - початковий, середній і високий. Кожен із них 

характеризується певною якістю мовної діяльності, ступенем самостійності та 

психологічною готовністю до спілкування. 

Початковий рівень для дітей передбачає розуміння основних інструкцій 

учителя, уміння назвати предмети, описати зображення, представити себе, 

відповідати на прості запитання. Для дорослих цей рівень означає володіння 

елементарним запасом фраз і слів, здатність виконати прості комунікативні дії - 
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представитись, запитати дорогу, зробити покупку, подякувати. Хоча мовлення 

може бути фрагментарним, учень демонструє готовність до взаємодії. 

Середній рівень у дітей характеризується здатністю підтримувати коротку 

розмову на знайомі теми ("школа", "родина", "ігри"), розуміти короткі тексти, брати 

участь у спільних проектах і рольових іграх. Для дорослих - це вміння ефективно 

спілкуватися в типових побутових і професійних ситуаціях, висловлювати думку, 

описувати події, реагувати на пропозиції та уточнення співрозмовника. На цьому 

етапі проявляється мовна гнучкість і елементи самокорекції. 

Високий рівень означає вільне володіння основними мовними структурами, 

розуміння не лише прямого, а й прихованого змісту висловлювань, уміння 

аргументувати, переконувати, висловлювати власну позицію. Для дітей це 

проявляється у здатності розповідати історії, брати участь у групових 

обговореннях, виконувати письмові завдання з висловленням власної думки. Для 

дорослих - у повноцінній участі в соціальних, освітніх і професійних комунікаціях, 

написанні офіційних повідомлень, участі в дискусіях, розв’язанні комунікативних 

конфліктів. 

Диференційовані підходи до оцінювання. 

Для дітей-мігрантів важливо, щоб оцінювання мало емоційно-

підтримувальний характер. Викладач застосовує методи спостереження, 

рефлексивних бесід, міні-тестів у формі гри. Наприклад, завдання "Apresenta o teu 

brinquedo favorito" або "Faz um diálogo com o Azulinho" дають змогу одночасно 

оцінити мовну активність і впевненість дитини. Оцінювання відбувається м’яко, 

без акценту на помилках; ключовим критерієм є участь, зацікавленість і 

природність мовлення. 

Для дорослих оцінювання будується на функціональності та реалістичності 

завдань. Викладач пропонує симуляції типових ситуацій - візит до лікаря, 

спілкування з роботодавцем, оформлення документів. Результати аналізуються у 

форматі рефлексії: що вдалося, які фрази спрацювали, що потребує уточнення. 

Таким чином, оцінювання поєднує елементи тренінгу й самоаналізу, допомагаючи 

розвивати автономність учня. 

Психологічний аспект оцінювання 
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У технології оцінювання велике значення надається афективному компоненту 

- зниженню тривожності, формуванню позитивного ставлення до навчання, 

почуття успіху. Для дітей це означає створення атмосфери довіри, де оцінка 

сприймається як схвалення ("ти зміг", "ти сказав правильно"). Для дорослих - це 

партнерська взаємодія з викладачем, можливість висловити думку без страху 

помилки. Емоційна підтримка перетворює оцінювання на стимул до подальшого 

розвитку, а не на фактор стресу. 

Узагальнення системи оцінювання 

Отже, система оцінювання у межах розробленої технології має інтегративний, 

гуманістичний і диференційований характер. Вона не лише фіксує рівень володіння 

мовою, а й відображає процес особистісного зростання учня, його готовність до 

міжкультурної взаємодії та здатність застосовувати мову як інструмент соціальної 

адаптації. 

Для дітей оцінювання виконує переважно виховну та емоційно-мотиваційну 

функцію, для дорослих - практично-корекційну й самооцінну. У підсумку 

оцінювання перетворюється на спільний процес самопізнання, рефлексії й 

розвитку, що узгоджується з філософією безперервної освіти та відповідає 

європейським підходам до інтеграції мігрантів засобами мови. 

Якісна й кількісна системи оцінювання взаємодоповнюють одна одну, 

створюючи цілісну багатовимірну модель, у якій враховуються як об’єктивні 

результати, так і суб’єктивні показники мовної впевненості, мотивації та соціальної 

інтеграції. Це робить педагогічну технологію гнучкою, науково обґрунтованою та 

ефективною в умовах викладання європейської португальської мови мігрантам 

різного віку. 
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Висновки до розділу 2 

У результаті теоретичного узагальнення та практичного моделювання було 

створено цілісну технологію формування комунікативної компетентності мігрантів 

у процесі вивчення європейської португальської мови. Вона поєднує методологічну 

системність, гуманістичну спрямованість і практичну гнучкість, орієнтуючись на 

реальні потреби дітей і дорослих у новому соціокультурному середовищі. 

Сформована модель спирається на інтеграцію лінгвістичного, 

соціокультурного, емоційно-психологічного та рефлексивного компонентів, що 

взаємодіють у процесі мовленнєвої діяльності. Технологія забезпечує поступовий 

перехід від базового засвоєння лексико-граматичних структур до вільного 

використання мови у природних комунікативних ситуаціях. Особливу роль 

відіграють принципи автентичності, інтерактивності, візуалізації та особистісної 

мотивації, які сприяють формуванню позитивного ставлення до навчання та 

підвищують ефективність засвоєння матеріалу. 

Зміст навчання побудовано на засадах модульності, практичної спрямованості 

та міжкультурного діалогу. Авторські дидактичні матеріали, інтерактивні словники 

AlgoApp, платформи Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, а також авторські 

відеоуроки на YouTube-каналі викладача, пісні та навчальні казки з персонажами 

Azulinho та Azulinha створюють емоційно комфортне середовище, у якому 

навчання стає процесом активної участі, гри й самовираження. 

Для дітей технологія поєднує шкільну граматику з живим мовленням, а для 

дорослих - забезпечує практичну готовність до реального спілкування в 

португальському суспільстві. 

Практична реалізація технології підтверджена авторськими розробками 

навчальних занять, зокрема сценарієм "No café. Fazer um pedido", що демонструє 

логіку переходу від мети - через методи й засоби - до конкретного комунікативного 

результату. Модель уроку, побудована на принципах інтерактивності, ігрової 

діяльності та рефлексії, показала високу ефективність у формуванні вмінь 

мовленнєвої взаємодії, розвитку креативності та зниженні мовної тривожності 

учнів. 
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Важливим чинником результативності є організаційно-педагогічні умови: 

використання цифрових засобів комунікації, індивідуалізовані траєкторії навчання, 

створення безпечного й підтримувального освітнього простору та міжкультурна 

компетентність викладача. Завдяки цьому навчальний процес набуває 

партнерського характеру, що ґрунтується на співпраці, емпатії та взаємній повазі. 

Система оцінювання результатів поєднує якісні та кількісні методи: 

спостереження, інтерактивні завдання та формувальний контроль доповнені 

квалиметричною моделлю з визначеними факторами (лексичним, граматичним, 

аудитивним та інтерактивним). Це забезпечує прозорість і можливість відстеження 

індивідуального прогресу кожного учня. 

Отримані результати свідчать, що інтеграція інтерактивних технологій, 

ігрових методів, цифрових інструментів і міжкультурних матеріалів сприяє не 

лише розвитку мовних навичок, а й формуванню впевненості, самостійності та 

соціальної інтеграції мігрантів. 

Таким чином, розроблена технологія довела ефективність у реальних умовах 

онлайн-навчання, забезпечуючи гармонійне поєднання наукової обґрунтованості 

та практичної результативності й спрямовуючись на розвиток особистості, здатної 

до відкритої комунікації, культурної толерантності та самореалізації в 

багатомовному середовищі. 



58 

 

РОЗДІЛ 3 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ПЕРЕВІРКА ЕФЕКТИВНОСТІ РОЗРОБЛЕНОЇ 

ТЕХНОЛОГІЇ 

 

3.1. Організація і методика часткової експериментальної перевірки 

 

Експериментальна перевірка була спрямована на виявлення ефективності 

розробленої технології формування комунікативної компетентності мігрантів у 

процесі вивчення європейської португальської мови. Необхідність її проведення 

зумовлена потребою практичного підтвердження результативності моделі, 

описаної у попередньому розділі, а також бажанням з’ясувати, наскільки онлайн-

формат навчання може забезпечити розвиток усіх компонентів комунікативної 

компетентності - лінгвістичного, соціолінгвістичного, прагматичного, 

соціокультурного, стратегічного та психологічного. Проведення експерименальної 

роботи дало змогу не лише підтвердити гіпотезу щодо ефективності інтегративного 

підходу до навчання європейської португальської мови, а й виявити особливості 

процесу мовної адаптації дітей і дорослих у дистанційному форматі навчання. 

Метою експериментальної перевірки було виявлення ефективність авторської 

технології формування комунікативної компетентності дітей і дорослих мігрантів 

у процесі онлайн-вивчення європейської португальської мови. 

Для досягнення цієї мети були визначені такі завдання: 

1. Встановити вихідний рівень комунікативної компетентності учасників 

за шістьма компонентами (лінгвістичним, соціолінгвістичним, прагматичним, 

соціокультурним, стратегічним та психологічним). 

2. Реалізувати розроблену педагогічну технологію в системі онлайн-

занять і визначити її вплив на формування комунікативної компетентності. 

3. Проаналізувати зміни рівнів комунікативної компетентності після 

завершення навчання. 

4. Порівняти динаміку розвитку дітей і дорослих учасників. 

5. Обґрунтувати методичні умови ефективності застосування технології 

у практиці дистанційного викладання португальської мови. 
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База експерименту та організаційні умови 

Експериментальна робота проводилася у межах навчального середовища 

PolyPortal, створеного автором для онлайн-викладання європейської 

португальської мови. Усі заняття відбувалися індивідуально або в парах за 

допомогою платформи Google Meet з використанням інтерактивних ресурсів 

Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, AlgoApp, а також авторських візуальних 

матеріалів (словники, слайди, казки) з персонажами Azulinho та Azulinha 

(персонажі офіційно зареєстровані в IGAC, №667/2025). Додатково 

застосовувалися авторські відеоуроки на YouTube-каналі викладача для 

самостійного перегляду та повторення матеріалу (див. Додаток А-Р). 

Онлайн-формат створював сприятливі умови для експериментальної 

перевірки: він дозволяв поєднати гнучкий розклад, індивідуальні траєкторії 

навчання, багатоканальну взаємодію (аудіо, відео, текст, інтерактив), а також 

уникнути впливу зовнішніх стресових факторів, характерних для офлайн-

середовища. 

Характеристика вибірки учасників 

В експерименті взяли участь 20 українських мігрантів, які проживають у 

Португалії й мають початковий рівень володіння європейською португальською 

мовою (A1-A2 за шкалою CEFR) (див. табл. 3.1). 

До вибірки увійшли дві групи учасників: 

- 10 дітей віком від 9 до 16 років, які навчаються в португальських школах і 

потребують мовної адаптації та розвитку шкільної комунікації; 

- 10 дорослих віком від 25 до 40 років, які працюють або виховують дітей у 

Португалії й прагнуть покращити мовну компетентність для соціально-побутового 

та професійного спілкування. 

Заняття проводились 2 рази на тиждень протягом шести місяців (24 навчальні 

тижні), що забезпечило можливість відстежити стійку позитивну динаміку мовного 

розвитку учасників. Загальну характеристику учасників подано в таблиці 3.1, де 

представлено віковий склад, рівень мови та навчальні цілі. 
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Таблиця 3.1 

Характеристика вибірки учасників експериментальної перевірки 

Категорії 

учасників 

Кількість Вік, роки Рівень мови Формат 

навчання 

Основна мета 

участі 

Діти-

переселенці 

10 9-16 А1-А2 Індивідуальні 

/ парні 

онлайн-

заняття 

Мовна 

адаптація до 

шкільного 

середовища, 

розвиток 

лексико-

граматичних 

навичок і 

комунікації 

Дорослі 

мігранти 

10 25-40 А1-А2 Індивідуальні 

/ парні 

онлайн-

заняття 

Формування 

практичної 

комунікації у 

побутових і 

професійних 

ситуаціях, 

подолання 

мовного 

бар’єра 

 

Як видно з таблиці 3.1, вибірка є збалансованою за віком і навчальними 

потребами. Це дозволило порівняти ефективність технології для різних вікових 

груп і зробити висновки щодо універсальності моделі. Такий склад вибірки дав 

змогу простежити, як авторська технологія впливає на різні вікові категорії з 

відмінними когнітивними, психологічними та комунікативними потребами. Крім 

того, єдність формату навчання (індивідуальні та парні онлайн-заняття) 

забезпечила порівнюваність умов і дала можливість виявити універсальні та 

віковоспецифічні ефекти технології. Це підсилює валідність висновків щодо її 

результативності та адаптивності для різних груп мігрантів. 

Етапи експериментальної роботи 

Експериментальна перевірка мала три взаємопов’язані етапи - 

констатувальний, формувальний і контрольний. На кожному етапі визначались 

мета, завдання, методи та очікувані результати (див. табл. 3.2). 
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Таблиця 3.2 

Етапи експериментальної перевірки, їх мета, зміст і методи реалізації 

Етап Мета Зміст діяльності Методи збору даних 

Констатувальний Визначити вихідний 

рівень комунікативної 

компетентності 

учасників 

Початкове тестування, 

усна співбесіда, 

анкетування; 

спостереження за 

мовною активністю 

під час занять 

Тести (лексика, 

граматика, 

аудіювання), 

анкетування, 

педагогічне 

спостереження 

Формувальний Упровадити 

педагогічну 

технологію в 

навчальний процес 

Проведення 24 тижнів 

занять за модульною 

структурою ("Eu e a 

minha família", "Na 

escola / no trabalho", 

"Saúde e bem-estar" 

тощо); використання 

Kahoot, AlgoApp, 

Wordwall, Interacty, 

Miro, авторських 

словників 

Аналіз виконаних 

завдань, 

спостереження, 

проміжне тестування, 

самооцінка учнів 

Контрольний Порівняти рівень 

комунікативної 

компетентності після 

впровадження 

технології 

Підсумкове 

тестування, виконання 

ситуативних діалогів, 

рефлексивне 

опитування 

Квалиметричний 

аналіз, статистичне 

порівняння 

результатів "до / 

після" 

 

Згідно з таблицею 3.2, логіка експерименту передбачала системне 

вимірювання прогресу учасників і поступове впровадження технології в 

навчальний процес із чітко визначеними етапами оцінювання. 

Методика дослідження 

Для комплексного аналізу результатів експерименту було використано 

поєднання теоретичних, емпіричних, діагностичних та статистичних методів: 

- Теоретичні - аналіз і узагальнення психолого-педагогічної літератури, 

міжнародних стандартів (CEFR), методичних рекомендацій щодо навчання мов 

мігрантів. 

- Емпіричні - спостереження, анкетування, експериментальна перевірка, аналіз 

навчальних продуктів (словники, записи, діалоги). 

- Діагностичні - лексико-граматичні тести, завдання на аудіювання, ситуативні 

діалоги, рефлексивні анкети. 
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- Статистичні - обчислення середніх показників, визначення приросту 

результатів, побудова графіків динаміки змін. 

- Рефлексивно-аналітичні - самооцінювання учнів, порівняння їхніх очікувань 

і досягнень. 

 Організація онлайн-навчання як експериментального середовища 

Дистанційне навчання забезпечило високий рівень адаптивності 

дослідження, гнучкість організації занять і доступність матеріалів для учасників 

різних вікових груп. У процесі роботи застосовувалися інтерактивні моделі 

взаємодії, що поєднували когнітивний, емоційний і практичний аспекти навчання: 

- комунікативні ігри (Jogo da palavra, Role play), які сприяли розвитку 

спонтанного мовлення; 

- ситуаційні завдання (No supermercado, Na escola, Na farmácia), що імітували 

реальні життєві ситуації; 

- візуальні словники та авторські слайди з персонажами Azulinho і Azulinha, 

які використовувалися для пояснення граматичних і лексичних тем, підтримували 

увагу та знижували мовну тривожність; 

- короткі відеоуроки на YouTube-каналі викладача, що забезпечували 

самостійне повторення матеріалу й формування слухової компетентності; 

- казкові сюжети (Os brinquedos mágicos, A festa de anos), які створювали 

емоційно-позитивний фон навчання, стимулювали діалогічне мовлення й 

креативність. 

Кожен урок мав три структурні етапи: 

1. Вступно-мотиваційний - активізація попередніх знань, постановка 

комунікативного завдання; 

2. Діяльнісно-комунікативний - виконання інтерактивних вправ, робота з 

мультимедійними матеріалами; 

3. Рефлексивний - самооцінювання, підбиття підсумків, формулювання 

висновків і мовних цілей на наступне заняття. 

 Етичні аспекти експериментальної роботи 

Усі учасники експерименту брали участь добровільно. Перед початком 

дослідження вони були ознайомлені з його метою, структурою, тривалістю та 
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методами. Персональні дані не розголошувалися, а результати представлялися у 

знеособленому вигляді. 

Під час занять дотримувалися принципів культурної толерантності, 

психологічного комфорту, довіри й поваги. Особливу увагу приділяли подоланню 

мовного бар’єра, зниженню рівня тривожності та підтримці позитивної мотивації. 

Організація експериментальної перевірки забезпечила перевірку ефективності 

розробленої технології формування комунікативної компетентності у реальних 

умовах дистанційного навчання. 

Збалансована вибірка з 20 учасників різного віку дала змогу простежити вікові 

та мотиваційні відмінності, а також підтвердити універсальність технології. 

Послідовна структура експерименту (констатувальний - формувальний - 

контрольний етап) дозволила об’єктивно зафіксувати динаміку результатів. 

Використання цифрових засобів і авторських матеріалів створило інноваційне 

освітнє середовище, у якому формування мовних і комунікативних умінь 

відбувалося природно, інтерактивно й емоційно комфортно. 

Отже, часткова експериментальна перевірка підтвердив доцільність і 

результативність авторської технології, що поєднує принципи індивідуалізації, 

інтерактивності, міжкультурного діалогу та гуманістичного підходу до навчання. 

 

3.2. Формувальний етап: апробація технології 

 

Формувальний етап експериментальної роботи був спрямований на практичну 

перевірку ефективності розробленої авторської технології формування 

комунікативної компетентності дітей і дорослих мігрантів у процесі вивчення 

європейської португальської мови. 

Цей етап тривав шість місяців (24 навчальні тижні). У ході експерименту 

застосовувалися авторські навчальні матеріали, словники AlgoApp, інтерактивні 

платформи Kahoot, Wordwall, Interacty, Miro, візуальні персонажі Azulinho та 

Azulinha (слайди, ілюстрації, картки), а також авторські відеоуроки на YouTube-

каналі викладача, які використовувалися для самостійного перегляду та повторення 
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матеріалу (див. Додаток А-П). Ці ресурси забезпечували комплексний розвиток 

мовних, соціокультурних і психологічних компонентів компетентності. 

Метою формувального етапу було не лише підвищити рівень володіння 

мовою, а й забезпечити зростання впевненості, мотивації та психологічної 

готовності до комунікації в новому культурному середовищі. 

Загальна організація формувального етапу 

Навчальний процес був організований у вигляді модульної системи, кожен 

модуль відповідав одній або кільком сферам повсякденного життя: сім’я, школа, 

робота, здоров’я, культура, майбутнє. Заняття проходили двічі на тиждень 

тривалістю 60 хвилин, кожне включало три частини: 

1. Мотиваційно-вступну, де створювався комунікативний контекст через 

відео або зображення. 

2. Практично-комунікативну, у якій учасники виконували рольові 

діалоги, ігри, вправи на аудіювання й говоріння. 

3. Рефлексивно-аналітичну, де підбивалися підсумки заняття, 

проводилася самооцінка, визначалися цілі на наступний тиждень. 

Для підтримки автономного навчання учасники працювали із флешкартками 

AlgoApp, брали участь у Kahoot-вікторинах, виконували онлайн-завдання у 

Wordwall, Interacty, переглядали короткі відеоуроки на YouTube-каналі викладача, 

які демонстрували пояснення граматичних тем і моделі живого мовлення. Також 

використовувалися авторський навчально-методичний посібник "Apoio 4.º ano: 

Classes de palavras e funções sintáticas" та візуальні персонажі Azulinho і Azulinha у 

слайдах, картках і казках. 

Приклади реалізації технології 

Для дітей комунікативні ситуації створювались на основі ігрових сценаріїв і 

казкових сюжетів ("Os brinquedos mágicos", "A festa de anos", "Comida sem sal"), у 

яких мова використовувалася як інструмент дії. 

Наприклад, у модулі "Na escola / no trabalho" діти брали участь у сюжеті "O 

primeiro dia na escola portuguesa", де описували шкільне приладдя, відповідали на 

запитання вчителя, грали діалог "Posso ir à casa de banho?". 
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Для дорослих розроблялися реалістичні сценарії життєвих ситуацій ("No 

centro de saúde", "Na farmácia", "Na entrevista de emprego", "Na repartição pública"). 

Вони тренували побутові та професійні діалоги, формули ввічливості, уточнення 

інформації, прохання, аргументацію. 

Для закріплення матеріалу між заняттями учасники переглядали короткі 

відеоуроки на YouTube-каналі викладача (пояснення граматики, вимови, типові 

моделі діалогів). 

Для обох груп важливою умовою була емоційна безпечність: учасники не 

боялися помилятися, тому що акцент робився не на формальній правильності, а на 

досягненні комунікативного результату. 

Динаміка сформованості комунікативної компетентності 

Рівень сформованості комунікативної компетентності оцінювався за шістьма 

компонентами: 

1. Лінгвістичним (лексика, граматика, вимова); 

2. Соціолінгвістичним (адекватність мовленнєвої поведінки); 

3. Прагматичним (уміння будувати зв’язні висловлювання); 

4. Соціокультурним (знання культурних норм); 

5. Стратегічним (уміння долати мовні труднощі); 

6. Психологічним (впевненість, мотивація, зниження тривожності). 

Для відстеження динаміки розвитку кожного компонента застосовувався 

комплексний підхід: після кожного етапу навчання проводилися тематичні тести, 

рольові діалоги, спостереження за комунікативною поведінкою та самооцінювання 

учасників. Така багатомодальна система дозволила оцінити як реальні мовні дії, так 

і внутрішню готовність до іншомовної комунікації. 

Рівні сформованості визначалися за трирівневою шкалою: високий (3 бали), 

середній (2 бали), низький (1 бал). Узагальнені результати за всіма компонентами 

подано в таблиці 3.3, що відображає поступове зростання показників як у дітей, так 

і у дорослих групах. 

Таблиця 3.3 

Динаміка рівнів сформованості комунікативної компетентності (середні 

показники) 
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Компонент КК Початковий рівень 

(до експерименту) 

Підсумковий рівень 

(після експерименту) 

Приріст 

Лінгвістичний 1,6 2,8 +1,2 

Соціолінгвістичний 1,4 2,7 +1,3 

Прагматичний 1,5 2,6 +1,1 

Соціокультурний 1,3 2,5 +1,2 

Стратегічний 1,4 2,8 +1,4 

Психологічний 1,2 2,9 +1,7 

Середній загальний 

показник 

1,4 2,7 +1,3 

 

Як видно з таблиці 3.3, середній рівень комунікативної компетентності зріс із 

1,4 до 2,7 балів, що свідчить про суттєве покращення як мовних, так і 

психологічних аспектів спілкування. 

Найбільший приріст спостерігався у психологічному компоненті (+1,7) - 

учасники стали впевненішими, менш боялися говорити, проявляли ініціативу під 

час діалогів. Високі показники приросту також зафіксовано у стратегічному (+1,4) 

та соціолінгвістичному (+1,3) компонентах, що свідчить про вміння ефективно 

використовувати компенсаторні стратегії та дотримуватися соціальних норм 

комунікації. 

Порівняльна динаміка дітей і дорослих учасників 

Для забезпечення об’єктивності даних було проведено окреме порівняння 

результатів дітей та дорослих учасників (див. табл. 3.4). Це дозволило виявити 

специфічні закономірності розвитку комунікативних умінь у різних вікових групах 

та оцінити адаптивність технології до їхніх потреб. 

Таблиця 3.4 

Порівняльна динаміка рівнів комунікативної компетентності дітей і дорослих 

Група Початковий 

середній 

показник 

Підсумкови

й середній 

показник 

Приріст Коментар 

Діти 1,5 2,8 +1,3 Висока динаміка в лексичному та 

соціокультурному розвитку; 
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ефективність ігрових форм і візуальних 

матеріалів 

Дорослі 1,4 2,6 +1,2 Поступове підвищення впевненості; 

складнощі у вимові та граматиці, але 

значне покращення стратегічних умінь 

 

Порівняльний аналіз показав, що діти демонстрували швидшу адаптацію, 

особливо у сприйнятті й відтворенні готових мовних моделей, що пояснюється 

природною гнучкістю дитячої когнітивної системи та високою ефективністю 

ігрових і візуальних методів. Дорослі, натомість, досягли більшого прогресу в 

усвідомленому використанні стратегій, соціолінгвістичній гнучкості та здатності 

застосовувати мову в реальних професійних і побутових ситуаціях, що відображає 

їхню цілеспрямовану мотивацію та досвід практичної комунікації. 

Візуалізація результатів 

Результати формувального етапу експерименту доцільно подати у вигляді 

графічної інтерпретації, що дозволяє наочно простежити зміни за кожним 

компонентом комунікативної компетентності. На рисунку 3.1 відображено 

порівняльну динаміку розвитку лінгвістичного, соціолінгвістичного, 

прагматичного, соціокультурного, стратегічного та психологічного компонентів до 

та після впровадження авторської технології. Графік демонструє не лише загальне 

зростання показників, а й різну швидкість прогресу за окремими компонентами, що 

свідчить про комплексний характер впливу технології та дозволяє виявити 

найбільш чутливі до навчання аспекти комунікативного розвитку учасників. 
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Рис. 3.1. Динаміка розвитку компонентів комунікативної компетентності до і 

після впровадження технології. 

Як видно з рисунка 3.1, після завершення формувального етапу всі показники 

зросли, причому найвиразніше - у психологічному (зростання з 1,2 до 2,9 балів) та 

стратегічному (з 1,4 до 2,8 балів) компонентах. Це свідчить про підвищення 

впевненості учасників у спілкуванні, розвиток умінь самокорекції та використання 

компенсаторних стратегій. Водночас лінгвістичний, соціолінгвістичний і 

прагматичний компоненти продемонстрували стабільну позитивну динаміку, що 

підтверджує результативність використаних інтерактивних методів та модульної 

побудови навчання. 

Якісні результати і спостереження. 

Крім кількісних показників, у ході формувального етапу було виявлено низку 

якісних позитивних змін: 

- учасники почали частіше ініціювати діалог, навіть із помилками; 

- у 85% дітей зменшився страх говорити перед дорослими або новими людьми; 

- дорослі стали активніше використовувати фрази ввічливості ("Desculpe", 

"Pode repetir, por favor?", "Muito obrigado"); 

- у 70% учасників спостерігалася позитивна зміна у ставленні до вивчення 

мови - від "треба" до "цікаво". 
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Окремо було зафіксовано, що візуальні персонажі Azulinho та Azulinha 

сприяли зниженню мовного бар’єра: діти швидше запам’ятовували лексику, а 

дорослі сприймали навчання більш емоційно позитивно. 

Дослідження мотиваційних змін 

З метою визначення впливу розробленої технології на емоційно-мотиваційний 

стан учасників експерименту було проведено анкетування до і після 

формувального етапу (див. табл. 3.5). Анкета містила п’ять показників: цікавість до 

занять, упевненість у власних силах, позитивне ставлення до португальської мови, 

активність на уроках та використання мови поза навчальним середовищем. Кожен 

пункт оцінювався за п’ятибальною шкалою (1 - низький рівень, 5 - високий). 

Таблиця 3.5. 

Зміна показників навчальної мотивації учасників (за 5-бальною шкалою) 

Показник мотивації До експерименту Після експерименту Δ (зміна) 

Цікавість до занять 2,5 4,6 +2,1 

Упевненість у своїх 

силах 

2,2 4,4 +2,2 

Позитивне ставлення 

до мови 

2,8 4,7 +1,9 

Активність на 

заняттях 

2,1 4,3 +2,2 

Використання мови 

поза уроками 

1,9 4,0 +2,1 

 

Окремо було побудовано графік динаміки мотиваційних показників до і після 

формувального етапу (див. рис. 3.2). Він дає змогу наочно порівняти зміни в 

ключових мотиваційних аспектах та відстежити загальну позитивну тенденцію у 

ставленні учасників до вивчення мови. 
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Рис. 3.2. Динаміка змін мотивації учасників експерименту. 

Як видно з таблиці 3.5 та рисунка 3.2, після формувального етапу 

експерименту спостерігається істотне підвищення пізнавальної та внутрішньої 

мотивації до вивчення європейської португальської мови. 

Якщо на початку більшість учасників сприймали навчання як складний 

обов’язок, то після апробації технології 80% респондентів відзначили, що "чекають 

занять з інтересом", а 70% - "відчувають задоволення від успіхів". 

Найбільші позитивні зрушення спостерігалися у двох аспектах: 

- упевненості у власних силах (+2,2) - що відображає зниження мовної 

тривожності, страху помилки та підвищення готовності до спонтанного 

висловлювання; 

- активності на заняттях (+2,2) - учасники стали частіше ініціювати діалоги, 

брати участь у рольових вправах і проєктних завданнях. 

Значне покращення цікавості до занять (+2,1) і позитивного ставлення до мови 

(+1,9) пов’язане з використанням ігрових і мультимедійних інструментів, що 

створювали емоційно сприятливе середовище та підтримували інтерес через 

динаміку і візуальні стимули. 
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Окремої уваги заслуговує показник "використання мови поза уроками" (+2,1): 

після впровадження технології учні почали практикувати португальську у 

реальному житті - під час покупок, спілкування в школі, на роботі, у транспорті. Це 

свідчить про перенесення навчальної діяльності в життєвий контекст, тобто про 

реальну мовну адаптацію. 

Особливо важливо, що емоційний ефект навчання виявився стабільним: за 

результатами повторного опитування через місяць після завершення експерименту 

(у контрольній групі з 6 учасників) середній рівень мотивації залишався на рівні 4,3 

бала, що підтверджує довготривалий позитивний вплив технології. 

Таким чином, можна зробити висновок, що впроваджена система навчання не 

лише підвищила рівень володіння мовою, але й створила умови для внутрішнього 

прийняття португальської мови як засобу самореалізації та соціальної інтеграції. 

Підвищення мотивації стало одним із ключових факторів успішності формування 

комунікативної компетентності. 

Ефективність інструментів і форматів занять 

Для визначення результативності різних засобів навчання, застосованих у 

межах розробленої технології, було проведено опитування учасників 

експерименту. Метою було з’ясувати, які інструменти, формати та види навчальної 

діяльності найбільше сприяли засвоєнню матеріалу, розвитку мовних умінь і 

підвищенню мотивації до спілкування португальською мовою. Респонденти 

оцінювали ефективність кожного засобу за п’ятибальною шкалою, а також 

зазначали частоту його використання під час занять (див. табл. 3.6).  

Як показано в таблиці 3.6, більшість учасників експерименту високо оцінили 

ефективність запропонованих навчальних інструментів і форматів занять. Найвищі 

показники отримали візуальні персонажі Azulinho/Azulinha (4,9 бала) та авторські 

словники (4,8 бала). Обидва засоби виявилися ключовими елементами технології, 

оскільки забезпечували емоційну залученість, зниження тривожності й глибше 

засвоєння навчального матеріалу. 
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Таблиця 3.6 

Оцінка ефективності засобів навчання та форматів занять 

Інструмент / формат Частота 

використання (%) 

Середня оцінка 

ефективності (1-5) 

Коментар 

Авторські словники 95% 4,8 Забезпечують чітку 

структуризацію 

лексики та 

асоціативне 

запам’ятовування 

Візуальні персонажі 

Azulinho/Azulinha 

85% 4,9 Підвищують емоційну 

залученість і слухову 

чутливість 

Kahoot 90% 4,6 Формує дух змагання, 

підтримує мотивацію 

AlgoApp 80% 4,5 Ефективне щоденне 

повторення 

Wordwall, Interacty 70% 4,3 Підсилює граматичну 

компетентність 

Відеоуроки на YouTube-

каналі викладача 

75% 4,7 Забезпечують 

повторення матеріалу 

у зручний час, 

формують слухову 

компетентність і 

підтримують 

мотивацію до 

навчання 

Індивідуальні заняття 100% 4,4 Поглиблене 

опрацювання 

граматики, корекція 

вимови 

Парні заняття 80% 4,7 Розвиток діалогічного 

мовлення та 

соціальної взаємодії 

 

Візуальні персонажі Azulinho та Azulinha супроводжували пояснення 

граматичних і лексичних тем, допомагаючи учням краще орієнтуватися у змісті 

завдань. Їх використання створювало позитивний емоційний фон, полегшувало 

запам’ятовування та сприяло розвитку асоціативного мислення. Образи персонажів 

виконували роль посередників між навчальним матеріалом і студентом, 

стимулюючи інтерес, увагу та впевненість у процесі вивчення португальської мови. 
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Авторські словники, створені спеціально для учнів різного віку, 

продемонстрували найвищу ефективність серед дидактичних матеріалів. Їхня 

структура передбачає поєднання текстового та візуального компонентів (кольорове 

кодування, приклади, міні-схеми), що сприяє швидкому засвоєнню лексики та 

граматичних конструкцій. Для дітей вони виконували роль ігрового інструменту 

("знайди слово", "з’єднай пару", "розфарбуй прикметник"), тоді як для дорослих - 

логічно структурованого довідника, зручного для самостійної роботи. 

Високу оцінку отримали й відеоуроки, розміщені на YouTube-каналі 

викладача (4,7 бала). Вони виконували функцію підтримувального засобу 

навчання, доступного поза межами занять, і забезпечували безперервність процесу 

мовної адаптації. Короткі пояснення граматики, вимови й типових комунікативних 

моделей сприяли розвитку аудитивної компетентності, кращому засвоєнню 

інтонаційних особливостей португальської мови та створювали ефект присутності 

викладача навіть під час самостійної роботи. Більшість учасників зазначили, що 

перегляд відео "допомагає повторити вдома" та "знімає страх перед мовленням", а 

це свідчить про емоційно-психологічну ефективність цього формату. 

Інтерактивна платформа Kahoot (4,6 бала) зарекомендувала себе як засіб 

активізації мислення та підтримки навчальної мотивації. Завдяки ігровому формату 

учасники вчилися швидко реагувати, перевіряти знання й співпрацювати в онлайн-

середовищі. Цей інструмент особливо ефективний для дітей і підлітків, оскільки 

дозволяє поєднувати навчання з елементами змагання та гри. 

AlgoApp (4,5 бала) виявився найзручнішим інструментом для самостійного 

повторення матеріалу. Його використання дало змогу дорослим учням формувати 

навички регулярного опрацювання нової лексики у власному темпі. Принцип 

інтервального повторення допоміг закріпити матеріал у довготривалій пам’яті, що 

позитивно позначилось на лексичній компетентності. 

Wordwall, Interacty (4,3 бала) мав трохи нижчу середню оцінку, проте відіграв 

важливу роль у формуванні граматичних навичок. Інтерактивні вправи цього 

ресурсу сприяли систематичному тренуванню синтаксичних структур та розвитку 

аналітичного мислення. 
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Порівняння форматів занять засвідчило, що парні заняття (4,7 бала) є найбільш 

ефективними для розвитку соціолінгвістичної та прагматичної компетентності, 

адже сприяють живій комунікації, взаємній підтримці та мовній гнучкості. 

Водночас індивідуальні заняття (4,4 бала) показали високу результативність у 

поглибленому опрацюванні граматики, корекції вимови та формуванні впевненості 

у власних силах. 

Отже, результати опитування підтвердили, що найвищу ефективність 

продемонстрували візуально-емоційні матеріали (персонажі Azulinho/Azulinha, 

авторські словники та відеоуроки), які поєднують автентичність, наочність і 

позитивний емоційний вплив. Поєднання мультимедійних, інтерактивних і 

комунікативно орієнтованих засобів створило цілісне навчальне середовище, що 

одночасно розвиває когнітивні, мовленнєві та соціальні компетенції учнів і 

підвищує їхню мотивацію до спілкування португальською мовою. 

Апробація авторської технології у форматі індивідуальних і парних онлайн-

занять засвідчила її практичну результативність для дітей і дорослих на рівнях А1-

А2. За підсумками шести місяців середній інтегральний показник комунікативної 

компетентності зріс із 1,4 до 2,7 бала, причому найвиразніша динаміка зафіксована 

у психологічному (+1,7) та стратегічному (+1,4) компонентах, що свідчить про 

зниження мовної тривожності, зростання впевненості й активне використання 

компенсаторних стратегій. Діти продемонстрували швидше розширення лексики та 

соціокультурної поінформованості, тоді як дорослі - більш усвідомлене володіння 

соціолінгвістичними нормами й стратегіями підтримання діалогу. 

Результати мотиваційного опитування підтвердили стійке підвищення за всіма 

показниками (цікавість, упевненість, позитивне ставлення до мови, активність і 

використання поза уроками), а також перенесення навчальних умінь у реальні 

життєві ситуації. Найефективнішими засобами виявилися візуальні персонажі 

Azulinho/Azulinha та авторські словники, які забезпечують емоційне залучення й 

структуроване засвоєння матеріалу; суттєву підтримку дали відеоуроки на 

YouTube-каналі викладача, Kahoot і AlgoApp, що підсилюють регулярність 

практики та інтервальне повторення; Wordwall, Interacty послідовно сприяв 

закріпленню граматичних моделей. Формат парних занять краще працював на 
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розвиток діалогічного мовлення та соціолінгвістичної гнучкості, тоді як 

індивідуальні - на корекцію вимови та граматичну точність. 

Отже, поєднання модульного змісту, комунікативних сценаріїв і 

мультиформатних цифрових інструментів створює цілісне освітнє середовище, у 

якому мова функціонує як інструмент дії та соціальної інтеграції. Апробація 

підтвердила, що технологія забезпечує не лише приріст мовних умінь, а й формує 

внутрішню готовність до спілкування португальською в типових для мігрантів 

ситуаціях, що є ключовою умовою успішної адаптації. 

 

3.3. Аналіз і інтерпретація результатів експериментальної роботи 

 

Аналіз отриманих результатів педагогічного експерименту дав змогу 

підтвердити ефективність розробленої технології формування комунікативної 

компетентності мігрантів у процесі вивчення європейської португальської мови. 

Порівняння кількісних і якісних показників, поданих у таблицях 3.3-3.6, 

свідчить про істотне підвищення рівнів мовленнєвого розвитку, мотивації та 

психологічної впевненості учасників після впровадження технології. 

Загальні результати часткової експериментальної перевірки 

Згідно з таблицею 3.3, середній інтегральний показник комунікативної 

компетентності зріс із 1,4 до 2,7 бала, що становить приріст +1,3 бала (p < 0,05). 

Найвищі результати зафіксовано у психологічному компоненті (+1,7), який 

відображає зниження тривожності та підвищення впевненості у спілкуванні, а 

також у стратегічному (+1,4) і соціолінгвістичному (+1,3) компонентах. 

Менш виражені, але стабільно позитивні зрушення спостерігалися у 

лінгвістичному (+1,2), соціокультурному (+1,2) та прагматичному (+1,1) 

компонентах. 

Через місяць після завершення експерименту проведено контрольне 

тестування шести учасників із кожної групи для перевірки стабільності досягнутих 

результатів. 
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Рівень комунікативної компетентності залишався високим - 2,6 бала, тобто 

лише на 0,1 нижче від показників кінця експерименту, що свідчить про тривалий 

ефект педагогічної технології. 

Результати статистичної обробки підтвердили достовірність цих змін: 

- за t-критерієм Стьюдента (t = 5,48 > tкр = 2,02; p < 0,05) різниця між 

початковими й підсумковими даними є статистично значущою; 

- за критерієм Вілкоксона - Манна - Уїтні (U = 21; p < 0,05) виявлено 

достовірну відмінність у темпах розвитку дітей і дорослих учасників. 

 Порівняльна динаміка дітей і дорослих 

У таблиці 3.4 подано співвідношення результатів двох груп. 

Серед дітей середній рівень зріс із 1,5 до 2,8 бала (+1,3), серед дорослих - із 

1,4 до 2,6 бала (+1,2). 

Отже, обидві групи показали позитивну динаміку, проте діти 

продемонстрували швидше розширення словникового запасу та краще засвоєння 

соціокультурних аспектів мови. 

Дорослі, у свою чергу, проявили більш усвідомлений підхід до спілкування та 

активніше застосовували компенсаторні стратегії у ситуаціях комунікативної 

невпевненості. 

Індивідуальний аналіз навчальної динаміки показав, що в однієї дорослої 

учасниці (38 років, рівень А1) спостерігалося поступове зростання впевненості: від 

відмови брати участь у діалогах на початку курсу - до активного спілкування на 

побутові теми наприкінці навчання. 

Серед дітей найбільший прогрес продемонстрував 11-річний учень, який на 

початку курсу користувався переважно односкладними фразами, а наприкінці - 

створював короткі діалоги з правильною інтонацією та лексичною варіативністю. 

Такі спостереження підтверджують, що емоційна підтримка, ігрові завдання 

та персонажі Azulinho/Azulinha сприяють формуванню психологічної впевненості 

та ініціативи у спілкуванні. 

Отримані результати узгоджуються з висновками Brandon & Riceli, які 

зазначають, що дитяче засвоєння мови ґрунтується на механізмах наслідування та 



77 

 

гри, тоді як дорослі опановують мову через раціональне усвідомлення структур і 

закономірностей [19]. 

Візуалізація результатів 

На рисунку 3.1 подано графічну інтерпретацію динаміки основних 

компонентів комунікативної компетентності до та після впровадження технології. 

Як видно з графіка, після експерименту всі шість компонентів 

продемонстрували зростання. 

Найвище підвищення спостерігається у психологічному (з 1,2 до 2,9) та 

стратегічному (з 1,4 до 2,8) компонентах, що свідчить про розвиток упевненості та 

здатності долати мовні труднощі. 

Інші компоненти також показали стабільне зростання, що підтверджує 

системність і збалансованість педагогічного впливу. 

Мотиваційні зміни учасників 

Аналіз результатів анкетування (табл. 3.5, рис. 3.2) засвідчив істотне 

підвищення показників навчальної мотивації. 

Усі п’ять параметрів мали позитивну динаміку: 

- цікавість до занять +2,1; 

- упевненість у своїх силах +2,2; 

- позитивне ставлення до мови +1,9; 

- активність на заняттях +2,2; 

- використання мови поза уроками +2,1. 

 Отже, середній рівень мотивації підвищився майже вдвічі - із 2,3 до 4,4 бала. 

Це свідчить про те, що технологія забезпечила не лише розвиток мовних умінь, 

а й створила емоційно-психологічну підтримку та внутрішню зацікавленість у 

процесі вивчення мови. 

Згідно з результатами повторного опитування, проведеного через місяць після 

завершення занять, мотиваційний рівень залишався стабільно високим (4,3 бала), 

що підтверджує тривалий позитивний ефект. 

Отримані результати узгоджуються з попередніми науковими дослідженнями 

у сфері мовної освіти мігрантів. Так, дослідження з мотивації у навчанні (Ryan & 
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Deci, 2000) показують, що внутрішня мотивація зростає тоді, коли навчальне 

середовище є підтримувальним, емоційно безпечним і дає відчуття успіху [27]. 

Крім того, сучасні роботи з мультимедійного навчання (Mayer & Fiorella, 2022) 

доводять, що поєднання візуальних, аудіальних та інтерактивних компонентів 

значно підсилює залученість учнів та ефективність засвоєння матеріалу [17]. 

Аналогічні висновки демонструють і дослідження візуальної грамотності (Farrar et 

al., 2024), згідно з якими емоційно забарвлені та наочні матеріали знижують 

тривожність та активізують мовленнєву діяльність [9]. 

Ці тенденції були підтверджені й у нашому експерименті: 85 % учасників 

зазначили, що відео, персонажі Azulinho/Azulinha та інтерактивні платформи 

допомогли подолати страх говоріння. 

Результати також відповідають висновкам Pita & Baptista (2022) щодо ролі 

відеоматеріалів у формуванні слухової чутливості, мовленнєвих стратегій та 

загальної комунікативної компетентності [22].  

Таким чином, результати мотиваційного аналізу підтверджують ефективність 

емоційно-візуальних і мультимедійних компонентів технології, що забезпечують 

стійке підвищення внутрішньої мотивації до навчання. 

Кореляція між рівнем мотивації та результатами навчання 

Для перевірки взаємозв’язку між рівнем мотивації та приростом 

комунікативної компетентності проведено кореляційний аналіз. 

Отримано коефіцієнт r = 0,78, який свідчить про сильний позитивний зв’язок: 

чим вищий рівень мотивації, тим суттєвіше покращення мовних показників. 

Це підтверджує концепцію Е. Раяна та Р. Декі (Self-Determination Theory), 

згідно з якою внутрішня мотивація виступає ключовим фактором успішного 

оволодіння іноземною мовою [27]. 

Ефективність інструментів і форматів занять 

Як видно з таблиці 3.6, усі інструменти й формати навчання отримали високі 

оцінки ефективності (від 4,3 до 4,9 бала). 

Найвищі результати зафіксовано для візуальних персонажів Azulinho/Azulinha 

(4,9) та авторських словників (4,8), які забезпечували емоційну залученість і 

структуризацію лексики. 
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Відеоуроки на YouTube-каналі викладача (4,7) виконували роль 

підтримувального інструменту для самостійного повторення, формували слухову 

компетентність і сприяли зниженню мовної тривожності. 

Kahoot (4,6) стимулював ігрову активність і командний дух, AlgoApp (4,5) 

допомагав у щоденному повторенні, а Wordwall, Interacty (4,3) підсилював 

граматичну компетентність. 

Парні заняття (4,7) виявилися найефективнішими для розвитку діалогічного 

мовлення, тоді як індивідуальні (4,4) забезпечували глибше опрацювання 

граматики та корекцію вимови. 

Порівняння результатів дітей і дорослих за ефективністю інструментів 

Порівняльний аналіз показав, що діти віддають перевагу ігровим форматам 

(Kahoot, персонажі Azulinho/Azulinha), тоді як дорослі частіше обирають 

структуровані засоби самостійного навчання (AlgoApp, відеоуроки). 

Це підтверджує потребу у диференційованому підході: дітям необхідна 

візуально-емоційна стимуляція, а дорослим - логічна побудова та регулярне 

повторення. 

Психолого-педагогічна інтерпретація результатів. 

Під час експерименту спостерігалися суттєві зміни у психологічному стані 

учасників. 

У дітей зменшився страх перед помилками, підвищилася готовність до 

спонтанного мовлення; 

дорослі почали активніше використовувати португальську в реальному житті 

- у магазинах, на роботі, у спілкуванні з носіями мови. 

Таким чином, технологія забезпечила не лише навчальний, а й терапевтичний 

ефект, сприяючи зниженню тривожності та підвищенню самооцінки учнів. 

Це узгоджується з положеннями теорії самодетермінації (Ryan & Deci, 2000), 

згідно з якою внутрішня мотивація, відчуття безпеки та підтримка є ключовими 

чинниками психологічного благополуччя у навчанні [27]. 

Аналіз труднощів та обмежень експерименту 

У процесі проведення експерименту виявлено кілька труднощів: 
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- різний рівень початкової підготовки учасників, особливо у вимові та 

граматиці; 

- обмеженість часу у дорослих через роботу або сімейні обов’язки; 

- технічні проблеми онлайн-формату (нестабільний інтернет, різний рівень 

цифрової грамотності). 

Попри ці чинники, ефективність технології залишилася високою, що 

підтверджує її гнучкість і адаптивність до умов дистанційного навчання. 

Методичне узагальнення 

Отримані результати підтвердили доцільність поєднання модульної побудови 

занять, мультимедійних матеріалів і цифрових платформ. 

Ефективність навчання забезпечується завдяки: 

- чіткій структурі занять (мотиваційна, практична, рефлексивна частини); 

- використанню автентичних комунікативних ситуацій; 

- інтеграції емоційно-позитивних засобів (візуальні персонажі, казкові 

сюжети, відеоуроки); 

- регулярному повторенню та самоконтролю за допомогою AlgoApp і Kahoot. 

Розроблена технологія довела свою ефективність: середній показник 

комунікативної компетентності зріс із 1,4 до 2,7 бала, а мотивація - із 2,3 до 4,4 

бала. Зміни статистично достовірні (p < 0,05), що підтверджує результативність 

педагогічного впливу. 

Найбільший приріст зафіксовано у психологічному та стратегічному 

компонентах, що відображає формування впевненості та готовності до реального 

спілкування. 

Діти засвоюють матеріал швидше через ігрові механізми, дорослі - через 

усвідомлену практику та повторення. 

Найефективнішими засобами стали візуальні персонажі Azulinho/Azulinha, 

авторські словники AlgoApp, відеоуроки, а також платформи Kahoot, Wordwall і 

Interacty. 

Технологія має високу адаптивність до різновікових груп і може бути 

впроваджена у мовні курси, шкільне та позашкільне навчання мігрантів. 
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3.4. Узагальнення, методичні рекомендації і перспективи подальших 

досліджень 

 

Узагальнення результатів експериментальної роботи дає підстави 

стверджувати, що розроблена авторська технологія формування комунікативної 

компетентності мігрантів у процесі вивчення європейської португальської мови є 

ефективною, адаптивною та універсальною щодо віку й рівня підготовки учнів. Її 

впровадження забезпечує не лише зростання рівня мовних знань, а й розвиток 

психологічної впевненості, внутрішньої мотивації та міжкультурної чутливості - 

ключових чинників успішної соціальної інтеграції в іншомовне середовище. 

Результати експерименту підтвердили, що навчання, побудоване на 

модульному принципі, інтерактивних іграх і мультимедійних засобах, сприяє 

одночасному розвитку когнітивних, комунікативних і емоційних аспектів 

особистості. Найбільший ефект спостерігається при поєднанні візуально-

емоційних матеріалів (персонажі Azulinho/Azulinha, відеоуроки, авторський 

посібник "Apoio 4.º ano") з інтерактивними платформами (Kahoot, AlgoApp, 

Wordwall, Interacty, Miro), що формують мотиваційно насичене та варіативне 

навчальне середовище. 

Методичні рекомендації щодо впровадження технології 

1. Організація навчального процесу.Заняття доцільно будувати у форматі 

модульної структури (6-8 тематичних блоків), де кожен модуль охоплює ситуації 

реального життя (сім’я, школа, робота, побут, здоров’я). Кожне заняття має 

складатися з трьох етапів - мотиваційно-вступного, діяльнісно-комунікативного та 

рефлексивного. Це забезпечує природну логіку сприйняття, активність і 

самооцінку учнів. 

2. Використання мультимедійних матеріалів. 

Візуальні персонажі Azulinho/Azulinha, слайди, картки та короткі відеоуроки мають 

використовуватись для введення лексико-граматичних тем, пояснення нових 

конструкцій і стимулювання діалогічного мовлення. Для дітей - у вигляді гри або 

казкового сюжету, для дорослих - через автентичні ситуації комунікації. 

3. Інтерактивні інструменти. 
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- Kahoot варто застосовувати для повторення лексики, закріплення граматики 

та створення духу змагання; 

- AlgoApp - для щоденного самостійного повторення слів і фраз із 

використанням принципу інтервального повторення; 

- Wordwall, Interacty, Miro - для тренування граматичних структур і побудови 

асоціативних зв’язків. 

- Рекомендується чергувати інструменти, щоб уникати одноманітності та 

підтримувати мотивацію. 

4. Формати занять. Парні заняття найбільш ефективні для розвитку 

соціолінгвістичної компетентності, адже забезпечують взаємодію та мовну 

гнучкість. Індивідуальні заняття варто застосовувати для відпрацювання 

граматики, корекції вимови та подолання страху мовлення. Оптимальне 

співвідношення - 60 % парних і 40 % індивідуальних занять. 

5. Мотиваційна підтримка. Для збереження внутрішнього інтересу 

важливо поєднувати навчальні завдання з елементами гри, візуалізацією прогресу 

та позитивним зворотним зв’язком. Рекомендується впровадження "мовного 

щоденника" (Language Journal), де учні фіксують нові слова, емоції від уроків і 

власні досягнення. 

6. Рефлексія та самооцінка. Після кожного модуля доцільно проводити 

коротке анкетування або самооцінювання за параметрами: лексика, граматика, 

впевненість, мотивація, участь у діалогах. Це дозволяє викладачу гнучко 

коригувати програму та забезпечувати індивідуальний підхід. 

7. Методична інтеграція. Розроблену технологію можна ефективно 

інтегрувати в програми шкіл, мовних центрів і курсів для мігрантів, особливо в 

дистанційному форматі. Її структура легко адаптується під рівні A1-B1, а матеріали 

можуть бути використані як основні або допоміжні. 

 Перспективи подальших досліджень. 

Отримані результати відкривають перспективи для подальшого 

вдосконалення технології та розширення її застосування. До перспективних 

напрямів належать: 
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- розроблення дидактичних матеріалів рівня B1-B2, зокрема мультимедійних 

курсів для професійного спілкування; 

- проведення порівняльних досліджень ефективності очного, змішаного й 

дистанційного форматів навчання португальської мови для мігрантів; 

- розвиток цифрової платформи PolyPortal, яка об’єднає авторські словники, 

відеоуроки, інтерактивні вправи та статистику навчальних результатів; 

- вивчення психолінгвістичних аспектів формування комунікативної 

впевненості в мігрантів різних вікових категорій; 

- розробка педагогічного супроводу адаптації дітей-мігрантів у шкільному 

середовищі Португалії на основі авторських казок і персонажів Azulinho/Azulinha. 

Отже, впровадження розробленої технології довело, що ефективне навчання 

європейської португальської мови мігрантів можливе лише за умов комплексного 

підходу, який поєднує когнітивний, емоційний і соціальний розвиток особистості. 

Створене освітнє середовище сприяє не лише формуванню мовних навичок, але й 

особистісному зростанню, інтеграції та культурному діалогу. 

Розроблена система має значний потенціал для подальшого розвитку й може 

стати основою сучасних програм навчання португальської мови як іноземної в 

європейському освітньому просторі. 

 

Висновки до розділу 3 

 

Проведена експериментальна робота підтвердила ефективність розробленої 

автором технології формування комунікативної компетентності мігрантів у процесі 

вивчення європейської португальської мови. 

У ході дослідження була перевірена й апробована модель, що поєднує 

принципи модульності, інтерактивності, візуалізації, особистісної орієнтації та 

міжкультурного діалогу. Її практичне впровадження у форматі індивідуальних і 

парних онлайн-занять дало змогу досягти відчутного зростання рівня мовної, 

соціолінгвістичної, прагматичної та психологічної компетентності як у дітей, так і 

в дорослих мігрантів. 
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Згідно з результатами формувального етапу, середній інтегральний показник 

комунікативної компетентності зріс із 1,4 до 2,7 бала, що свідчить про стабільний 

позитивний вплив технології. Найбільші зміни відбулися у психологічному (+1,7) 

та стратегічному (+1,4) компонентах, які відображають зростання впевненості, 

зниження мовної тривожності та формування навичок ефективного самоконтролю. 

Результати мотиваційного опитування засвідчили істотне підвищення 

пізнавальної активності, внутрішньої мотивації та позитивного ставлення до 

вивчення мови. Учні стали частіше використовувати португальську поза 

навчальним середовищем, що підтверджує перенесення сформованих умінь у 

реальні життєві ситуації. 

Найбільш ефективними засобами навчання виявилися візуально-емоційні 

матеріали (персонажі Azulinho/Azulinha, авторський посібник "Apoio 4.º ano"), 

відеоуроки на YouTube-каналі, а також інтерактивні ресурси Kahoot і AlgoApp, які 

поєднують індивідуалізацію, повторюваність і мотиваційний ефект гри. Комбінація 

цих інструментів створила цілісне навчальне середовище, де мова функціонує як 

засіб дії, самовираження й соціальної взаємодії. 

Порівняльний аналіз показав, що діти швидше адаптуються до іншомовного 

середовища завдяки ігровим і візуальним формам, тоді як дорослі демонструють 

більш усвідомлене застосування стратегій комунікації. Це підтверджує 

універсальність технології, яка ефективно працює для різних вікових груп. 

Проведене дослідження дозволило не лише перевірити гіпотезу про 

ефективність інтегративної моделі навчання, а й сформулювати конкретні 

методичні рекомендації для практичного використання технології в системі освіти 

мігрантів. Вона може бути впроваджена у мовних школах, освітніх центрах і 

програмах дистанційного навчання як інноваційна, гнучка й результативна система 

формування комунікативної компетентності в реальних умовах міжкультурної 

взаємодії. 
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ВИСНОВКИ 

 

У магістерській роботі здійснено цілісне теоретичне й експериментальне 

дослідження проблеми формування комунікативної компетентності мігрантів у 

процесі вивчення європейської португальської мови. Теоретичний аналіз, 

моделювання педагогічної технології та експериментальна перевірка її 

ефективності дали змогу підтвердити гіпотезу про те, що інтеграція комунікативно-

діяльнісного, міжкультурного й цифрово-інтерактивного підходів створює 

оптимальні умови для розвитку мовленнєвих і соціальних умінь мігрантів різного 

віку. 

У ході дослідження: 

- уточнено сутність поняття "комунікативна компетентність мігрантів" у 

міжвіковому контексті та визначено її структурні компоненти - лінгвістичний, 

соціолінгвістичний, прагматичний, соціокультурний, стратегічний і 

психологічний; 

- виявлено психолого-педагогічні особливості мовної адаптації дітей-

переселенців та навчання дорослих мігрантів, зокрема залежність темпу засвоєння 

мови від рівня емоційної безпеки, мотивації та стилю навчальної взаємодії; 

- розроблено модель педагогічної технології формування комунікативної 

компетентності, що поєднує модульну побудову, інтерактивні методи, ігрові 

сценарії, рефлексію й особистісно орієнтований підхід; 

- створено комплекс навчально-методичних матеріалів (авторський посібник 

"Apoio 4.º ano", інтерактивні вправи Wordwall, Interacty, Miro, флешкартки 

AlgoApp, відеоуроки на YouTube-каналі викладача, завдання на платформі Kahoot, 

казкові історії з персонажами Azulinho та Azulinha), що забезпечують системне 

формування мовних, соціокультурних і психологічних складових компетентності; 

- проведено експериментальну перевірку, яка підтвердила ефективність 

розробленої технології та її універсальність для різних вікових категорій учнів. 

Отримані результати свідчать, що після шестимісячного циклу занять середній 

рівень комунікативної компетентності зріс із 1,4 до 2,7 бала, а найвиразніші зміни 

відбулися у психологічному (+1,7) та стратегічному (+1,4) компонентах. Це 
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доводить, що запропонована технологія сприяє не лише мовленнєвому розвитку, а 

й емоційній стабільності, підвищенню впевненості та мотивації до спілкування. 

Аналіз динаміки мотиваційних показників показав істотне зростання 

внутрішньої зацікавленості учасників: середній рівень мотивації підвищився з 2,3 

до 4,4 бала. Учні продемонстрували більшу активність, ініціативність і готовність 

використовувати португальську мову поза навчальним середовищем, що свідчить 

про реальну соціолінгвістичну адаптацію. 

Ефективність навчання забезпечувалася комбінацією цифрових та візуально-

емоційних інструментів. Найвищу оцінку отримали візуальні персонажі 

Azulinho/Azulinha (4,9 бала), авторський посібник "Apoio 4.º ano" (4,8 бала) та 

відеоуроки на YouTube-каналі викладача (4,7 бала). Використання Kahoot, 

Wordwall, Interacty, Miro, та AlgoApp підвищило інтерес і регулярність практики, а 

поєднання індивідуальних і парних занять створило умови для розвитку 

діалогічного мовлення, граматичної точності й соціальної взаємодії. 

Таким чином, розроблена технологія довела свою результативність у 

забезпеченні цілісного розвитку комунікативної компетентності, гармонійному 

поєднанні когнітивного, емоційного й культурного аспектів навчання. Вона може 

бути ефективно використана у школах, мовних центрах, програмах інтеграції та 

дистанційного навчання мігрантів у Португалії. 

Перспективи подальших досліджень полягають у розширенні вибірки 

учасників експерименту, розробленні адаптаційних модулів для рівнів B1-B2, 

створенні електронного курсу на основі авторської технології, а також у вивченні 

впливу емоційно-ціннісних факторів на довготривале збереження мовних умінь. 
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https://miro.com/welcomeonboard/bEZtNnR5NkVrM3Z5S01LaEVJaE1LNHoySnJPMWFnZlN6S3pRS2kzbnJpemZlRDRmekRUQ1cyNWQwNnBVekQ3OVFJMWRvRk1GOXBsMlZwU1ZoSnZmYnpPU3E2WC9wdHk1eVJKcmp0RHhkVW9nRTh3V1Y2TnFJS3RyYmU0RlYyYWh0R2lncW1vRmFBVnlLcVJzTmdFdlNRPT0hdjE=?share_link_id=662385294311
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Додаток М 

Домашні завдання студентів та перевірка їх виконання 

 

 



101 

 

Додаток Н 

Матеріали авторських презентацій для занять 
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Додаток П 

Читання казок та їх опрацювання 
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Додаток Р 

Структурна модель змісту курсу  

розмовної європейської португальської мови 
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Додаток С 

Кваліметрична модель оцінювання розмовної 

 європейської португальської мови 

фактор 

- Ф 

ваго

міст

ь - m 

критерії 

ваго

мість 

- v 

коефіцієнт 

відповідно

сті -К 

значення 

коефіцієнта 

відповіднос

ті 

часткова 

оцінка 

критерії

в часткова оцінка факторів 

1. 

Лексика 

0,3 1.Знання базової 

лексики 

0,1 К1 0,9 0,09 0,08 

 

 2.Знання тематичної 

лексики (їжа, 

подорожі, дім, 

лікарня) 

0,1 К2 1 0,1  

 

 3.Вживання лексики 

у спонтанному 

мовленні 

0,03 К3 0,5 0,02  

 

 4. Розуміння слів у 

контексті 

0,03 К4 0,7 0,02  

 

 5.Поповнення 

словникового запасу 

через вправи та 

інтерактивні 

інструменти 

0,04 К5 1 0,04  

2. 

Грамати

ка 

0,45 6. Розуміння 

граматичних правил 

0,1 К6 0,75 0,08 0,22 

  7.Використання 

граматики у 

мовленні 

0,1 К7 1 0,1  

  8. Правильність 

побудови речень 

0,1 К8 1 0,1  

  9.Розрізнення 

граматичних часів 

0,08 К9 1 0,08  

  10.Застосування 

граматики у 

письмових роботах 

0,07 К10 1 0,07  

3.Аудію

вання 

0,15 11.Розуміння 

мовлення на слух 

0,04 К11 0,3 0,01  
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  12.Розпізнавання 

слів у швидкому 

мовленні 

0,05 К12 0,4 0,02  

  13.Сприйняття 

автентичної мови 

0,04 К13 0,65 0,03  

  14.Розуміння питань 

у діалозі 

0,01 К14 0,1 0  

  15.Здатність 

відповідати на 

почуте 

0,01 К15 0,6 0,01  

4.Інтера

ктив 

0,1 16.Використання 

інтерактивних вправ 

(вікторини, тести, 

кросворди) 

0,02 К19 0,8 0,02 0,01 

 

 17.Активність у 

діалогах та рольових 

іграх 

0,02 К20 0,75 0,02  

 

 18.Використання 

правильної вимови 

0,02 К21 0,5 0,01  

 

 19.Ведення бесіди 

без довгих пауз 

0,01 К22 0,75 0,01  

 

 20. Здатність 

розуміти нову 

лексику в контексті 

розмови та адекватно 

відповідати 

0,01 К23 0,8 0,01  

 

 21.Використання 

ігор, карток і 

вікторин для 

закріплення 

матеріалу 

0,01 К24 0,3 0  

        

Загальн

а 

оцінка 

в 

частках 

одиниці 

1     0,82  
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